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1.1 Sociolinguistics: A brief outline 
Sociolinguistics is the study of relationship between language 
and society. Currie(1952) worked out the correlation between language 
use and social status. It is since then that sociolinguistics has expanded 
considerably and become an independent field of academic research. 
The widespread interest in sociolinguistics arose primarily because of 
growing dissatisfaction with Structural and Chomsky‟s perspectives on 
language. The structuralists were interested in examining the internal 
structure of language while as Chomsky‟s main concern has been to 
formulate the abstract theory of language based on “ideal speaker-
learner in completely homogenous speech community who know their 
language perfectly”(1957:2). As a result linguists have been engaged in 
characterizing the abstract model of language or the competence that 
native speakers of a language possess excluding the social context in 
which language is acquired and used. Apart from considering language 
as a system of grammar, sociolinguists find it equally important to 
study its usage and its functions in various social situations. The 
sociolinguistic theories are based on empirical investigations. The 
study is based on adequate data collected through surveys, interviews, 
censuses. The findings are explained and interpreted to derive results 
by correlating linguistic and social data of a particular speech 
community. Some of the interpretations for the term 'sociolinguistics' 
given by various sociolinguists are given below: 
Labov (1996:25) defines sociolinguistics “as a description which 
takes into account the distribution of language difference throughout 
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the community and necessarily preserves the data on the age, sex, 
education, occupation, and ethic membership of the speakers studied.” 
Bright (1969:160) defines sociolinguistics “as the study of 
patterned co-variation or correlation which exists between diverse of 
linguistic structure and social structure.” 
Trudgill (1974:32) describes sociolinguistics “as a part of 
linguistics which is concerned with language as a social and cultural 
phenomenon.” 
Fishman (1971:5) defines sociolinguistics “as the study of the 
characteristics of the speakers as they constantly interact and change 
within a speech community.”  
Sociolinguists have taken the following three primary units for 
understanding the language use in the society: 
a) Sender or speaker: When a person speaks language we are able 
to discover his social background, social class, educational 
status. Speech habits work as the social index of the speaker. 
b) Receiver or person spoken to: Receiver is equally important in 
the communication process. Special vocabularies for respect are 
used in addressing superiors and the use of such linguistic 
elements will carry sarcastic social value if used while speaking 
to the addressees who otherwise deserves informal type of 
communication. Jain (1982) has worked on pronominal usage of 
Hindi language in which the use of pronouns is correlated with 
social status of the receiver. Sapir (1915) has shown how 
identity of receiver is determined by the use of special styles 
while addressing to Nootka children, dwarfs, hunchbacks and 
one-eyed people.  
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c) Context: Social context determines the nature and the theme of 
communication. Contexts in which communication takes place 
cuts across through diverse social situations. The contexts may 
be formal and informal, technical and non technical etc. The 
choice of the use of linguistic forms out of the linguistic 
repertoire of the interlocutors is determined by the context to a 
large extent. 
Dimensions of sociolinguistics are based not so much on the 
actual diversity of linguistic behavior but rather the scope and aims of 
the investigator. Thus sociolinguistic research can be synchronic or 
diachronic. In the realm of the caste dialects of India we can point out 
studies of both types: Gumperz (1958) focuses primarily on the present 
day differences and functions of caste dialects in Hindi speaking 
villages. Bright (1957) and Ramanujan (1962) tries to find historical 
causes for the differences between caste dialects of South India.  
Some of the questions that sociolinguists investigate are: 
1. Is language static or variable? 
2. To what extent are social factors responsible for language 
variation? 
3. How is it that people are able to communicate despite language 
variation? 
4. Why should each social context be examined in its own right? 
5. Are there any homogenous societies in reality? 
6. Why do languages change? 
7. Is language planning essential in multi-lingual speech 
communities? 
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Sociolinguists examine the nature of linguistic variations in a 
given language. It is believed that language is not static entity 
but dynamic. Language variation can be investigated any of the 
following levels: 
a) phonological 
b) morphological  
c) syntactic 
d) semantic or 
e) discourse 
Variation may be due to a number of factors like geographical 
separation, sex, age, education, profession, social class, caste etc. 
Language can also vary according to situation or social context. 
Another concern of sociolinguists has been to regard language as 
a marker of group solidarity and group identity. An individual forms 
his identity in terms of social group or groups he belongs to. He shares 
certain norms with the other members of the social group. These 
linguistic norms become the powerful tool for his group identity. Since 
no two individuals are alike or have the same experience, they interpret 
situations in different ways and construct mental maps according to 
their own interpretation. Hence, there are two forces operating, one 
leading to similarities between individuals by conforming to a social 
group and the other leading to individual differences. 
The work of William Labov is regarded as the most influential 
in setting the model for studies of language variation and language 
change. His doctoral thesis, ‘The social stratification of English in New 
York’ published in 1966 was an important work in this area. Labov 
investigated the sound /r/ in New York City, as he believed that r-
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pronunciation after vowels as in park and fourth was reintroduced into 
New York speech. His hypothesis was that the pronunciation of /r/ by 
New York speakers varies according to the social class that they 
belong to. In order to investigate whether the pronunciation varied in a 
systematic way, he had to carry out a large-scale survey. He tested his 
hypothesis by walking around three New York City departmental 
stores: Saks, Macy‟s, and S. Klein which are distinguished according 
to the social class groups they cater to. Saks caters to the upper social 
class and is therefore, the most prestigious. Macy‟s caters to the middle 
class and is not as prestigious as Saks and S. Klein caters to the lower 
social class and is therefore, the least prestigious. He asked the shop 
assistants working in these stores, the location of the departments he 
knew to be located on the fourth floor thus eliciting the use of /r/ that 
he required. He assumed that by investigating the speech of the shop 
assistants, he would get a good idea of the social stratification of the 
customers since it would be mirrored in a similar stratification of these 
shop assistants. The incidence of /r/ pronunciation was found to be 
maximum at Saks where it was used over 60% of the time, at Macy‟s it 
was inserted 50% of the time and fewer than 20% at S. Klein. As he 
had anticipated, the results suggested that the pronunciation of /r/ 
varies according to the social status of the speakers. The analysis 
resulted in a pattern called class stratification. Labov claimed that /r/ 
pronunciation is highly valued and is associated with the upper middle 
class even though members of that class may not use it on all 
occasions. A further analysis of the department store data led Labov to 
conclude that it is the middle and low social class groups which tend to 
change their pronunciation in careful pronunciation because of their 
social aspirations to denote certain status and prestige. Labov also 
introduced the variable of style stratification into his analysis. He 
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recorded formal and informal speech, reading aloud from a text, and 
reading a series of minimal pairs, to cover from lest to most relaxed 
speech. The final analysis showed that the amount of /r/ use increases 
by formality of style in addition to the social class. The most 
interesting finding was that the lower middle class speakers 
outperformed the upper middle class speakers when they read word 
lists and minimal pairs. Labov called this hypercorrection. Since /r/ 
pronunciation is considered prestigious, they monitor their speech 
carefully in order to sound like the upper middle class but land up 
outperforming them. Labov‟ s major contribution to sociolinguistics 
has been that variation is now understood to be systematic and is 
believed to crucially depend on interaction with the social setting in 
terms of class stratification, age, gender, etc. He has been able to 
establish that there is nothing pathological associated with language 
variation. 
Trudgill carried out research in Norwich, England in the same 
way as Labov did in New York City. He investigated phonological 
variables and demonstrated how the use of variant forms is related to 
social class and the level of formality. Trudgill was himself a native of 
Norwich and therefore had a good knowledge about the social structure 
of Norwich and its accent which encouraged his speakers to speak 
more naturally with him. He identified five social classes: Middle 
middle class, Lower middle class, Upper working class, middle 
working class and lower working class. He examined the following 
phonological variables: /ng/ in singing, /t/ in butter, and /h/ in hammer. 
He found that as he moved up the social scale to Middle middle class, 
the variants used were /n/,/t/ and /h/ where as one moved down the 
social scale, the variants used were /n/,/?/and /h/ was dropped. The 
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variants used by the Middle middle class were the standard variants 
and were therefore, more prestigious and the variant forms used by the 
middle or low working class were non-standard variants. Trudgill 
concluded that the linguistic usage of standard forms correlates 
positively to the upper level of social class while the usage of non-
standard forms correlates positively with the lower level social class. 
Fishman (1970) proposed the theory of sociology of language. 
According to this theory, we can know about the person by his 
language but we can also know about the social background of the 
speaker i.e. to which social status he belongs. Fishman has worked on 
monolingual societies and has propounded that there are various 
varieties in monolingual societies and which are used for different 
purposes. According to Fishman sociology of language has got two 
types: 
a. Descriptive sociology of language 
b. Dynamic sociology of language 
Descriptive sociology of language tries to disclose the language 
use norms. One of the basic insights of the descriptive sociology of 
language is that the members of the particular speech community do 
not always display the same language usage or the same language 
behavior towards language. Consider the following example: The 
Government functionaries in Brussels who are of Flemish origin do not 
always speak Dutch to each other even if they all know Dutch very 
well. Not only are there occasions when they speak French to each 
other but there are some occasions when they speak standard Dutch 
and sometimes regional varieties. Thus, these varieties of Dutch and 
French constitute the linguistic repertoire of certain community in 
Brussels. Thus, the task of Descriptive sociology of language is to 
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portray general or normative pattern of language use. Members of the 
speech community sharing linguistic repertoire must know when to 
shift from one variety to another variety and the shifts are known as 
„situational shifts‟. 
Dynamic sociology of language tries to study the attitudes and 
behavior of the language users towards a particular language. Dynamic 
sociology of language also tries to explain why and how the social 
organization of language use and behavior towards language has 
become selectively different in communities on two different 
occasions. 
Gumperz (1969) suggested that the “study of sociolinguistic 
variation will only be found by studying speech use in social context. 
(Shapiro &Schiffman 1980:152). Gumperz hold the view that it is quite 
possible that caste has different effect on communicative boundaries in 
modern urban and in traditional rural environment” (Gumperz 
1969:601).While studying Indian speech community, Bean sees the 
difference between north and south India caste dialects as involving the 
notions of “purity” and “pollution” (Shapiro &Schiffman1980:153). 
Bean states “The difference between North and South lie in the 
position of Southern Brahmans. There they are more exclusively the 
agents of purity being the only twice born Varna; then they had a more 
exclusive contact with foreign languages and written literature; then 
they live separated from rest of the society (Bean 1974:286).Bloch also 
worked on the caste dialects of Tamil language. Caste dialects have 
also been studied by McCormack (1968), Shankara Bhat (1967), 
Ramaswami Aiyar (1932), Shahmugan Pillia (1965), Ramanujan 
(1962) and others. Dhanesh Jain (1980) has worked on the 
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sociolinguistic issues like “Verbalization of Respect in Hindi” (1969) 
and “Pronominal usage in Hindi: A Sociolinguistic Study” (1973).  
Jammu and Kashmir society is a fertile zone for sociolinguistic 
study in the context of linguistic and cultural pluralism. Most of the 
studies in this perspective have remained unexplored. The marginal 
research of Kashmiri language in the sociolinguistic framework has 
been conducted so far. Koul & Schimdt (1982) have tried to explore 
use of different sociolinguistic contexts within the Kashmiri speech 
community. Koul, M.K. (1986) has also worked on sociolinguistic 
diversity in the context of the social use of Kashmiri language with 
special reference to the Kashmiri spoken in southern region of 
Kashmir. Dhar (1984) has worked on sociolinguistic study of Kamraz 
dialect of Kashmiri language. The study has sketched out the 
sociolinguistic structure of  Kamraz dialect of Kashmiri language. The 
variables taken into account were religion, education, sex, and 
settlement pattern. 
1.2   Language Maintenance and Shift: 
Language maintenance is a situation wherein there is continued 
use, preservation and support for a language or the traditional form of a 
language. Language shift on the other hand is a gradual or sudden 
move from the use of one language to another and the speakers appear 
to have made a choice in favour of the dominant language. Babito 
(2005:102) defined language maintenance as a situation in which a 
language maintains its vitality, even under pressure. It implies that 
degree of resistance is strong enough to contain any pressures that may 
be coming from the dominant language. The phenomenon of language 
maintenance and shift do not have clearly defined borders, but should 
be thought of as a movement across a continuum ranging from 
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language maintenance to language death (Stoessel: 2002). Fishman 
(1972) points out that the basic prerequisite of language maintenance 
and language shift is a contact situation. The contact situation may give 
rise to either bilingualism or language shift. 
Appel and Muysken (1987) describe the following factors 
influencing language maintenance. 
i. Ethno linguistic vitality: It includes status, demographic, and 
institutional support. If an ethno linguistic minority has little or 
no group vitality, the group would cease to exist as a group 
distinctive in its character. Maintenance is caused by high 
vitality. 
ii. Economic status: The tendency of a minority group towards 
maintenance becomes negative if the minority group belongs to 
a low economic status, relatively. Modernization, urbanization 
and industrialization also play an important role.  
iii. Social status: It generally depends on the group‟s esteem, which 
may arise from economic status. 
iv. Socio historical status: Factors like „glorious past‟ play an 
important role. 
v. Language status: Social status of language also plays an 
important role e.g. if the language is internationally well known, 
or if the language is considered a dialect of another language. 
vi. Demographic factors: The percentage of minority language 
speakers can be influenced by inter-ethnic marriages and the 
inter-ethnic new generation adopts the most prestigious 
language. So, if the minority groups are in concentration, the 
chances of their survival of their language are greater. 
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Immigration and emigration pattern also effect language 
maintenance and shift. Urban-rural differences are also 
important .Generally rural groups tend to preserve a minority 
language for a longer time. 
vii. Institutional support: Whether the government takes an active, 
whole hearted and honest approach towards pluralingualism or 
its main aim is a monolingual state, is an important factor. 
Within this comes the status of language in question (first 
language, second language, third language, official language) 
means allotted by the government for its support and so on. 
Religious institutions like Churches, Mosques, Temples, etc also 
play a role in defining the status of a language. Mass media is 
another important consideration i.e. language used on Radio and 
T.V and the number and standard of newspapers in the language. 
1.3 Jammu and Kashmir: Geographical, Historical and Linguistic 
profile 
Jammu & Kashmir is India‟s northern-most state (Appendix-II), 
and covering an area of 2, 22,236 sq. kilometers. It is located between 
32°17' and 36°58' North latitude, and between 37°26' and 80°30' East 
longitude. The state commonly known as Kashmir is bounded on the 
north by Afghanistan and China, on the east by China, on the south by 
the state of Himachal Pradesh and the state of Punjab in India, and on 
the west by the North-West Frontier Province and the Punjab Province 
of Pakistan. The state of J & K is about 425kms from North to South 
and extends over 520km from East to West. The state is divided into 
three administrative divisions i.e. Jammu, Kashmir, and Ladakh.  
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The percentage area wise share of the three divisions of the state 
is shown in the below Table 1.1: 
Division Percentage area 
Jammu 19% 
Kashmir 11% 
Ladakh 70% 
Total 100% 
 
Table 1.1: Area wise share of three divisions of J&K. 
Considering only the present and forsaking the past is to take a 
narrow view of reality. For to be careful of the present without being 
informed of the past is to have a deceptive view of things .Cicero 
rightly observed , “Not to know what took place before you were born 
is to remain forever a child”. The book namely Rajtarangini (river of 
kings) written by Kalhana in 1148-50A.D provides insight to the entire 
period of ancient Kashmir. In the remotest ages the Nagas inhabited 
the valley and later the Aryans came and settled here. The Nagas of 
Kashmir probably cherished some aboriginal beliefs, the details of 
which are not traceable now. Ray (2001) states that snake-cult or Naga 
worship seems to have been established in the valley from a remote 
period and worship seems to have been established in the valley from a 
remote period and undoubtedly had been one of the earliest religions of 
the land. Ashoka is believed to have established Buddhism here in 250 
B.C. In the third century B.C., many people converted to Buddhism 
and the Naga cult ultimately sank into oblivion. According to Kalhana, 
there existed a number of Brahman settlements in the valley in the 
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period immediately before the Buddhist period. Among the Hindu 
gods, Siva either originated or entered the valley sometimes before 
Buddhism and was later followed by Vishnu, Surya (the sun god) and 
other Brahmanical god and goddesses. The Aryans brought along with 
them and later developed Hinduism. Towards the end of the Hindu 
period i.e. from around the first quarter of the 8
th
 century three 
dynasties ruled over Kashmir. The first dynasty was the Karkota 
dynasty, which was supplanted by the Utpala dynasty in around mid 9
th
 
century and the Utpala dynasty was followed by the Lohara dynasty in 
1003 A.D. It was Harsha, a king of the Lohara dynasty, in whose time 
Kalhana wrote his Rajtarangini. The Lohara dynasty ended in 
1172A.D. In the next century Kashmir was invaded by Muslims under 
Dulucha. But the real danger was the Tibetan invasion. The Tibetans 
invaded Kashmir and their chief Rinchana became the king of 
Kashmir. Rinchana converted to Islam but his reign was short .After 
Rinchana the Hindu rule again prevailed. 
Muslims began to settle in the valley from 13th century 
onwards. One of the settlers, who probably came from Swat in 1313, 
was Shah Mir, who founded the Shahmiri dynasty in Kashmir and the 
Muslim era began. In the reign of Sultan Qutbuddin (1373-89) Mir 
Sayyid Ali Hamdani, the great Muslim saint with his followers arrived 
in Kashmir and in the time of Qutbuddin‟s son, Sultan Sikander a 
considerable number of Muslims displaced by Timur‟s invasions 
migrated from Iran and Transoxiania to Kashmir. A golden age in 
Kashmir‟s history was in the time of Sultan Zain-ul-Abidin, when a 
large number of Persian men of letters came and settled in Kashmir.  
The Shah Mirs were overthrown by the Chak dynasty in 1561 
A.D. In 1588 Akbar annexed Kashmir to the Mughal Empire in the 
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reign of Yusuf Shah Chak. With the coming of the Mughals, the 
indigenous rule in Kashmir came to an end. 
The Mughal era ended in 1757 A.D, when Kashmir was wrested 
from them by the Afghans under Ahmad Shah Abdali. The Afghans 
ruled till 1819 A.D. and then the Sikhs under Ranjit Singh captured 
Kashmir from the Afghans. In 1846, the Sikhs lost to the British and 
Kashmir was given by the British to the Dogra ruler Gulab Singh in 
lieu of 75 lakh Rupees. Since 1588 A.D. it has been a part of a larger 
empire with its centre elsewhere and has been ruled by non-indigenous 
elements like the Mughals, Afghans, Sikhs and Dogras. 
Linguistically, Jammu and Kashmir state and its surrounding 
areas constitute a complex region in the sub continent and its linguistic 
complexity is evident by the segmentation of population into the 
following language inventories: 
1. Dard group which includes within it the languages/dialects like 
Kashmiri, Shina, Kashtiwari, Poguli, Siraji, Rambani and 
Kohistani. (Grierson, 1919; Kachru, 1969). 
2. Indo–Aryan language family which includes the languages like 
Punjabi, Urdu, Hindi, Dogri, Lahanda, Pahari and Gojri. 
3. Tibeto–Burman family which includes languages like Ladakhi, 
Balti and Purki. 
4. Eastern Iranian language-which includes Pashtu.  
5. Language isolates like Burushaski. 
1.4 Burushaski: Introduction 
Burushaski, also known by the names of Boorishki, Brugaski, 
Kanjut, Werchikwar and Mishaski is a language isolate spoken by 
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some 87,000 Burusho people in Hunza, Nagar and Yasin area of 
Northern Pakistan. Linguistically, Burushaski has been termed as a 
language isolate because it does not characterize the genetic 
relationship with the surrounding language families like Indic, Sino-
Tibetan, Dardic etc. Burushaski has been compared to almost every 
language on earth; no fully convincing relationships have yet been 
established. Modern taxonomic methods are, however, beginning to 
yield results. Ruhlen (1989) classified Burushaski as a language 
isolate: „its genetic affiliation remains a complete mystery‟ but Ruhlen 
(1992) reports on a possible classification of Burushaski as a separate 
branch of a newly proposed Dene-Caucasian super stock. More 
recently, Blazek and Bengtson (1995) list tens of etymologies relating 
Burushaski to the Yeniseian languages, spoken by a hundred people 
along the Yenisei river in Siberia. None of these efforts has been 
accepted by scholarly consensus. 
There are three divergent dialects of Burushaski .They are 
named after the main valleys were it is spoken: Hunza, Nagar, and 
Yasin (also called Werchikwār). The dialect of Yasin is thought to be 
the least affected by contact with neighboring languages like Urdu, 
Shina, Balti, Wakhi and Pashto. All the three dialects of Burushaski are 
mutually intelligible. 
Until recently, Burushaski had no script of its own and written 
literature was very scarce. Texts available, if, any would use modified 
Persio-Arabic script. 
1.4.1 Linguistic peculiarities of Burushaski: 
Munshi (2006) describes the following linguistic features that 
characterize Burushaski as a unique language despite having several 
structural similarities with its neighboring languages:  
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a. Presence of a very rich inventory of retroflex consonants 
(consonants pronounced with the tip of the tongue curled up) 
such as ċ, ċ
h
, ş, ż, and ỵ, and uvular stop and fricative consonants 
such as q and γ. Some, but not all, of these sounds are found in 
its neighboring languages, such as Dardic Khowar, Shina, 
Kohistani; these consonants are absent in Urdu, Hindi, Kashmiri, 
Punjabi, and many Indo-Aryan/Indic languages spoken further 
south and east.  
b. A huge number of different plural marking suffixes (as many as 
60 or   more). Some of the examples are –vanc, -ikanc,-ainc,-nc,-
muc,-ayo,-yo,-o. 
c. A very rich agreement system; agreement features for Ergative 
as well as Absolutive arguments simultaneously expressed on 
the verb when both are present in a sentence.  
d. Distinction into inherently possessed as opposed to non-
inherently possessed nouns, such as body parts and kinship 
terms.  
e. A four-fold classification of nouns: [+human] vs. [-human]; 
among humans, [male] vs. [female]; and among non-humans, 
[+concrete] vs. [-concrete]. These are differently expressed in 
nouns and verbs for agreement patterns.  
f. A unique way of signifying kinship terms, very different from 
the neighboring languages and cultures. For example –ču (same 
sex sibling),-yas (opposite sex sibling),-yi (offspring 
„Son/daughter‟),-mi (mother) and –u (father) are inherently 
possessed and preceded by pronominal prefixes for the 
possessor. 
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It is the presence and retention of these and many other features, 
as well as the lack of systematic phonological and morphological 
correspondences of its lexicon with the lexicon of other languages that 
make Burushaski a unique language, different enough to be considered 
a language-isolate. Yet, centuries of intense contact with its neighbors 
have resulted in various structural and typological similarities between 
Burushaski and its neighboring languages. Changes have variously 
affected the different dialects of the language.  
Dhar (2008) has given certain linguistic similarities between 
Burushaski and Kashmiri .Some of the examples are given below in 
Table 1.2. 
Buru. Gloss Kash. Gloss 
Bíim Fright, threat, intimidation biim 
Fright, threat, fearful, 
terrific 
Chur Knife churY knife 
Subas What is easy, propitious suub tamed, decorated 
Sujo pure, sacred, holy suuts pure, sacred 
Koór cave in earth, a rock clift kyuur Well, cavity 
Sán awake, aware, attention san aware, care, attention 
tan, táno bastered, base-born taanI rebuke 
 
Table 1.2: Linguistic similarities between Burushaski and Kashmiri 
Burushaski primarily has five vowels (i e a o u).The majority of 
Burushaski vowels is short, however long vowels occur in loan words 
and in few onomatopoeic words (Grune, 1998). All vowels have their 
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nasal counterparts. A long vowel is marked by a circumflexˆ by Berger 
and - more scientifically but less conveniently by a macron – by 
Tiffou. Vowels in Jammu and Kashmir Burushaski are classified into 
short vowels i, e, u, o, a, and long vowels ī, ē, ū, ō, ā. 
The consonant system of Burushaski is rather similar to that of 
Indo-Aryan except that the voiced aspirates (bh, dh, gh, jh) and the 
retroflex (n) are missing. Most consonants in Burushaski come in 
groups of three: voiceless, aspirated and voiced.  
Nouns in Burushaski are classified into four categories (Grune1998, 
Willson1996): hm (human males), hf (human female), x (animals and 
countable objects) and y (materials and abstracta).The classification for 
Burushaski noun can be shown in Table 1.3 
Class Description 
hm human males 
hf human females 
x animals and countable objects 
y materials and abstracta 
 
Table 1.3: Classification of Burushaski noun 
As can be seen from classification given in Table 1.3 nouns in 
the x-class typically refer to countable, non-human beings or things, 
for example animals, fruit, stones, eggs, or coins while as nouns in the 
y-class are as uncountable abstractions or mass nouns, such as rice, 
fire, water, snow, wool, etc. Some words can belong to the countable 
as well as uncountable class producing difference in meaning. For 
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example, when countable balt means „apple‟ but when uncountable it 
means „apple tree‟ (Grune,1998). 
There are two numbers in Burushaski: singular and plural. The 
singular is unmarked, whereas plurals are got by adding suffixes to the 
singular. However, there is no particular rule to pluralize singular 
nouns, as there are a varied number of plural suffix used for plurals. 
Some of the very common plural marking suffixes used in Burushaski 
are : -ting, -aro, -daro, -taro, -tsaro ,-o, -išo, -ko, -iko, -juko, -ono, -u, -
i, -ai, -ts, -uts, -muts, -umuts, -nts, -ants, -ints, -iants, -ingants, -ents, -
onts ,-ng, -ang, -ing, -iang, -eng, -ong, -ongo, -ming, -čing, -ičing, -
mičing, -ičang. 
There are three basic cases in Burushaski. Those are Absolutive 
case, Oblique case and Genitive case (Grune, 1998). 
1. Absolutive case: (unmarked or null case) The Absolutive case is 
expressed by zero morpheme (ф).The Absolutive case is used for 
the subject of the intransitive verbs and for the object the transitive 
verb. For example 
ne   hir ф   wāli  the man (Absolutive) felled. 
mo   hir ф   yēcu  saw the man (Absolutive). 
2. Oblique case: The Oblique case is expressed by the morpheme -e. 
It is used for subject of transitive verb. For example 
  ne      híre    (the man) 
ne      gúse    (the woman) 
3. Genitive case: It is expressed by adding morpheme -e. For example 
hire      (a man) 
huk ka būse   (the dog and the cat) 
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Nouns indicating parts of the body and kinship terms are 
accompanied by an obligatory pronominal prefix. Thus, one cannot 
simply say 'mother' or 'arm' in Burushaski, but only 'my arm', 'your 
mother', 'his father', etc. For example, the root mi 'mother', is never 
found in isolation, instead one finds: i-mi 'his mother', mu-mi 'their 
mother' (3f sg.), u-mi 'your mother' (3h pl.), u-mi-tsaro 'their 
mothers'(3h pl.). 
The Burushaski number system is vigesimal, i.e. based on the 
number 20. For example, altar 20, 40 alto-altar (2 times 20), 60 iski-
altar (3 times 20) etc. The base numerals are: 
a. 1 → hin (or han, hik)  
b. 2 → altán (or altó)  
c. 3 → iskén (or uskó)  
d. 4 → wálto  
e. 5 → čundó  
f. 6 → mishíndo  
g. 7 → thaló  
h. 8 → altámbo  
i. 9 → hunchó  
j. 10 → tóorumo (also toorimi and turma)  
k. 100 → tha 
The verbal morphology of Burushaski is extremely complicated 
and rich in forms. Grune (1998) argues that Burushaski verb has three 
stems– a past stem, a present stem and a consecutive stem. 
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The past stem, according to him, is “the unadorned root of the 
verb” which is “used for the past tenses but also for other purposes, for 
instance, for the imperative, and, with the directional ending –a = 
towards, for a kind of infinitive of purpose: et ̪a = in order to do it” 
(Grune, 1998).  
The present stem, Grune (1998) argues, is “in principle, derived 
from the root (past stem) by suffixing –ć: biśá-= to throw away a y 
object has biśáć- for present stem”. 
According to Grune (1998) Consecutive stem is “equal to the 
root, except that its initial consonant is hardened”. 
Munshi (2006) states that on the basis of data from JKB, the 
verb can be argued to have following two stems:  
(i) The base stem or “root‟ used in the Infinitive form. This stem is 
used for actions which are completed. These include: Simple 
Past, Present Perfect, and Past Perfect, etc. 
(ii) The derived stem, used for actions not completed. This includes 
Present/Past Habitual, Present/Past Continuous, and Future. It is 
formed by adding the suffix –ć to the root.   
Grune (1998) states that adjectives in Burushaski behave to a 
large extent as nouns. The main property of adjectives in Burushaski 
which distinguishes them from nouns is that they may be used with 
different classes. Grune (1998) argues that a number of adjectives have 
different forms for x singular, x plural and y plural .For example 
a. matúm haγór    →  a black horse (x singular) 
b. matúmi  su haγóra →  black horses (x plural) 
c. matúming  réing   →  his black hands (y plural) 
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Thus from above examples (a-c) it is clear that adjectives occur 
in different forms with different noun classes. 
Burushaski has very few adverbs and those that exist are not 
derived from the corresponding adjective. Some of the basic forms of 
adverbs are shown below: 
akhó →  here   to →  there   it →  over there  
akhóla →  hither   tóla →  thither  íta → to over there  
akhólum → from here  tólum →  from there ítum →from over there 
1.4.2  Burushaski speech community in Jammu and Kashmir state: 
Burushaski speakers of Jammu and Kashmir are settled in and 
around a small locality by the foothills of Hariparbat in Srinagar, the 
capital of Jammu and Kashmir. The locality is known as Mohalla Azur 
Khan, named after Raja Azur Khan. Jammu and Kashmir Burushos are 
also reported to live in Tral (Pulwama), Batamaloo, and Dandusa in 
Bemina area of Srinagar (Appendix-III&IV). Jammu and Kashmir 
Burushos refer to their language as miśāski (mi-our + śāski-
language).Exact number of the speakers of Jammu and Kashmir 
Burushaski is not available. Munshi (2006) mentions that “Ethnologue 
(2005) mentions Burushaski speakers in India but does not provide 
about the specific information about the number of speakers and their 
exact location.” According to the members of this speech community 
300-350 Burushos live in Srinagar. The members of the Burushaski 
community in Srinagar form a tightly-knit subculture within the 
broader Kashmiri society. Almost all Burushos are related to each 
other. Burushos of Kashmir follow the Jaffaria School of thought. 
Socio-economically, the community represents a middle-class 
suburban society. Many adult members of the community work in 
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government offices. Women, when they choose to work, often tend to 
seek jobs in the educational field as school teachers (mainly in 
elementary and high schools) while men work in different spheres 
(such as, business, education, banking, and civil services). Education 
of children is highly encouraged in the community.  
Burushos in Kashmir are known to Kashmiri as “Botˆ Rajˆ”. In 
Kashmiri “Rajˆ” means „king‟ and is used perhaps because most 
members of the community are the descendants of a tribal king who 
was originally from Nagar in Pakistan. It is for this reason that some 
members of the community claim to ascribe to a “higher” social status 
in terms of lineage, and while the rest are considered of a non-royal 
descent by this sub-group. J & K Burushos of the present day include 
some members who were originally from Hunza and probably 
migrated at a later stage. While Burushos enjoy a state domicile and 
have recently been offered a Scheduled Tribe status by the 
Government of India, in the state of Jammu & Kashmir under Mandal 
commission. The migration of Burushos to Kashmir valley from Hunza 
and Nagar has taken place in 1891.This migration is the result of 
various political upheavals at these places. Certain historical accounts 
believe that this group migrated in intervals from 1891 onwards. 
The linguistic repertoire of Jammu and Kashmir Burushos includes 
Burushaski, Balti, Kashmiri, Urdu and English. Language spoken at 
home is usually Burushaski. Balti, Kashmiri and Urdu are also used 
with varying degrees that is based on the linguistic proficiency of the 
individual and the social context in which they are used. The language 
that is used with the majority i.e. Kashmiri speakers is Urdu and 
Kashmiri. Being a highly educated community English is known to 
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them. It is used as a language of communication for official and 
business purposes. 
1.4.3   Linguistic studies of Burushaski: An outline  
Most of the linguistic studies on Burushaski deal only with 
Burushaski language spoken in Hunza and Nagar. Some of the studies 
on Burushaski grammar and lexicon are Lorimer (1935-38) on Hunza 
Burushaski, Berger (1974) on Yasin Burushaski, Tiffou and Pesot 
(1989) on Yasin Burushaski, and Berger (1998) on Hunza and Nagar 
Burushaski. Lorimer‟s work (1935-38), was one of the greatest and 
earliest contributions to the studies on Burushaski. The study is mainly 
based on the Hunza dialect of Burushaski. It also includes some notes 
on Nagar Burushaski. Berger (1998) has replaced Lorimer‟s work as a 
standard work of reference on the two sub-dialects of Hunza 
Burushaski. His work is divided into three parts: Burushaski grammar, 
vocabulary, and texts (Volumes I, II, and III respectively). Both studies 
were primarily based on the Nagar dialect.  
Backstrom (1992) is a general account on the knowledge and 
history of Burushaski language and people and the sociolinguistic 
position of Burushos with respect to other social and linguistic groups 
in Pakistan. It also contains information on dialect variation based on 
studying the relationship by word list comparison. Tiffou‟s 1997 book 
provides a huge corpus of Hunza proverbs preceded by a very brief 
introductory chapter on the grammar of Burushaski. Anderson (1997) 
is a description of Burushaski phonology. Grune (1998) provides a 
brief account of Burushaski grammar based on the Yasin dialect. 
The Burushaski language spoken in J & K state has been 
initially explored by Munshi (2006).The primary objective of the study 
of Munshi (ibid) has been to provide a structural description of JKB – 
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an undocumented variety of Burushaski, and to analyze the various 
forms of linguistic interference since its split from the major dialects of 
Burushaski spoken in Pakistan. It covers the various linguistic 
consequences of contact including the phenomena of borrowing, 
innovation, restructuring and simplification of linguistic features 
characterizing this particular sub-dialect of Burushaski. Changes were 
studied at lexical, phonological, and morpho-syntactic level. 
Dhar (2008) has published a paper entitled “A Note on 
Burushaski” in which certain linguistic similarities between Burushaski 
and Kashmiri has been worked out. 
Shahnaz Hunzai (2009) has published two volumes of 
Burushaski-Urdu Dictionary. It is a comprehensive and monumental 
work on Burushaski language. 
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he present chapter is devised to explain the research methodology 
adopted for carrying out research work. It describes the sample, 
the research instrument, research approach and the pattern of analysis 
adopted for carrying out the research project. 
2.1 Research Questions: 
The Present study is intended to focus on some important 
questions related to sociolinguistic study of Burushaski speakers of 
Srinagar: 
1. To evaluate the domains in which Burushaski language is used 
and the domains in which Kashmiri, Urdu, and English are used? 
2. To determine the sociolinguistic contexts in which Burushaski, 
Balti, Kashmiri, Urdu and English are learned? 
3. What are the attitudes of Burushaski speakers towards their 
language and culture? 
4. What is the in-group community feeling of Burushaski speakers? 
5. How far Burushos feel to maintain Burushaski as one of the 
languages in the context of their given linguistic inventories? 
2.2 Sample: 
The data for the present study was collected from 76 Burushaski 
speakers. The respondents were taken from Mohalla Azur Khan, Kathi 
Darwaza (See Appendix-V). All the respondents were the native 
speakers of Burushaski. 
 
 
T 
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2.3 Pilot survey: 
A pilot study was conducted before the final survey. The main 
aim of the pilot study was to formulate research questions for the 
present study. The pilot survey has also given the feedback to assess 
the time to be consumed for filling of the questionnaire and also the 
clarity of the questions to be asked to the language respondents. 
2.4 Questionnaire: 
The questionnaire acted as a tool for eliciting the sociolinguistic 
data from the Burushos speech community. The Questionnaire has 
been developed on the basis of the inputs received during pilot survey, 
review of the previous work and discussion with the experts in the area 
of socio-linguistics. 
The questionnaire contains four sections. Each section has its 
own focus. 
Section 1 focused on discovering the background information of the 
subjects such as age, gender, education level and occupation. It 
consists of 7 questions. 
Section 2 dealt with language proficiency of the respondents. It 
consists of 6 questions. The main objective of this section was to 
examine the language proficiency in terms of four language skills for 
their mother tongue i.e. Burushaski and other languages known by the 
respondent. It also elicited context in which various languages known 
by the Burushos (Burushaski, Balti, Kashmiri, Urdu and English) are 
learned. 
Section 3 is aimed to obtain the data in terms of  the language use in 
different domains: home, education, trade, work and, religion. It 
consists of 5 questions with subparts (Q1a-e, Q2a-d, Q3a-c, Q4a-c & 
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Q5a-b). Under each of the 5 main domains, there are sub domains 
determined by interlocutor, activities and setting. 
Section 4 aims at to discover Burushaski speaker‟s attitudes towards 
their own culture, language, in-group community feelings and related 
language development issues. It consists of 12 questions. 
2.5 Classification of language respondents in terms of social 
attributes: 
2.5.1 Age (V.1) 
Question 1 and 2 of the questionnaire elicited the name and 
address of the respondents and question 3 of the questionnaire elicited 
the age of the respondents. 
Age has been treated as a running variable. It is an important 
variable as indicated in several sociolinguistics studies such as 
Agnihotri (1987), Mukerjee (1996), Kak (2002), Wani (2010) which 
has shown the importance of age as a variable. In general, it has been 
seen that older people show maintenance  tendencies while younger 
generation tends to shift to new languages. The researcher wanted to 
see whether age differences play any significant role in language 
maintenance and shift in Burushos of Srinagar. The respondents were 
divided into 3 different age groups. The minimum age of the informant 
is 15 years and the maximum age was 83 years (Mean age 38.21). In 
the table below (O) stands for Old, (M) stands for Middle-aged and (Y) 
stands for Young. 
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Group Age Range Number of respondents 
Old(O) 51 and above 22 
Middle-aged(M) 26-50 years 27 
Young(Y) Up to 25 years 27 
 
Table 2.1: Distribution of respondents across age groups 
2.5.2 Sex (V.2) 
Sex has proved to be an important variable in several studies of 
language assimilation (Labov 1972, Trudgill 1974, Agnihotri 1987, 
Mukerjee 1996). 
In this questionnaire, sex was included in question 4. For scoring 
purposes males were given a score of 1 and females a score of 2. Sex is 
a nominal rather than a continuous variable, but in quantitative analysis 
such coding is often helpful .The male -female subdivision in each 
group is shown below wherein old males are denoted as OM, Old 
females as OF, Middle-aged Males as MM, Middle aged females as 
MF, Young Males as YM and Young females as YF. 
O( ) M( ) Y( ) 
Old 
Males 
(OM) 
Old 
Females 
(OF) 
Middle-
aged Males 
(MM) 
Middle-
aged 
Females 
(MF) 
Young 
Males 
(YM) 
Young 
Females 
(YF) 
12 10 13 14 13 14 
Table 2.2: Breakup of the three age groups of the respondents on the basis of 
gender 
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2.5.3 Occupation (V.3) 
Question 5 of the questionnaire elicited information about the 
occupation of the respondent. The respondents were classified as 
unemployed, skilled labor, student, business, government employee 
and professionals like doctors, engineers, lawyers etc .The scoring was 
done as under: 
Unemployed 1 
Skilled labor 2 
Student 3 
Business 4 
Government employee 5 
Professional 6 
 
Table 2.3: Scale for occupation of the respondents 
A low score would indicate a low social status and a high score 
would indicate a high social status in terms of occupation. 
2.5.4 Literacy (V.4) 
Question 6 of the questionnaire elicited the information  about 
the literacy of the respondents; whether the respondents are having any 
level of literacy or they are illiterate. This was tabulated in the 
following manner. 
Illiterate 1 
Literate 2 
Table 2.4: Scale for literacy of the respondents 
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If literate, the educational qualification of the respondents was 
asked. The respondents were classified into 6 groups and the scoring 
was done as follows: 
Up to 5
th
 class 1 
Up to 8
th
 class 2 
Up to 10
th
 class 3 
Up to 12
th
 class 4 
Graduation 5 
P.G and above 6 
 
Table 2.5: Scale for educational qualification of the respondents 
 
In this case higher the score, higher would be the level of 
education. 
2.5.6 Medium of instruction (V.5) 
Information regarding the informant‟s medium of instruction at 
different levels was also elicited from Question number 6 of the 
questionnaire .Medium of instruction was taken as a variable so as to 
observe whether the language in which a person is educated ,plays any 
role in an individual‟s language preference. Medium of instruction was 
tabulated as follows: 
Kashmiri 1 
Urdu 2 
English 3 
 
Table 2.6: Scale for Medium of instruction of the respondents 
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2.5.7 Family (V.6) 
Question 7 of the questionnaire elicited information about the 
family of the informant, whether the informant is living in nuclear or 
joint family. 
Nuclear 1 
Joint 2 
Table 2.7: Scale for family 
2.5.8 Respondents claimed proficiency (Vs.7-11) 
Question number 8, 9, 10,11and 12 dealt with the claimed 
proficiency of the respondents in Burushaski, Balti, Kashmiri, Urdu 
and English. The proficiency was measured in terms of four skills 
namely Understanding, Speaking, Reading  and Writing across five 
levels of Proficiencies that is nil, very little, moderate, good and very 
good. The coding was done as under. 
Nil 0 
Very Little 1 
Moderate 2 
Good 3 
Very Good 4 
 
Table 2.8: Scale for levels of claimed proficiency of respondents 
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The total scores in four skills were added and the mean score 
was calculated. Higher the score, greater would be the proficiency in 
that language. 
2.5.9   Sociolinguistic Contexts for acquisition (Vs. 12-16) 
Sociolinguistic context for acquisition throw light on the 
linguistic scene of Burushaski Community in Present day Kashmir. 
The study started with the premises that Burushaski is the language at 
home. It is this domain in which Burushos are normally supposed to 
acquire their mother tongue. Balti is also acquired in the home domain. 
Urdu is acquired by them in schools because Urdu is a part of the  
curriculum. But it will be important to observe  if there is any 
reallocation of domains i.e. are certain domains losing Burushaski? 
Kashmiri is mostly acquired from environment and also in schools. 
Question 13 of the questionnaire dealt with this issue, where in 
respondents were asked where they acquired Burushaski, Balti, 
Kashmiri, Urdu, and English. The scoring was done as follows: 
In Home 1 
At school 2 
Environment 3 
 
Table 2.9: Scale for sociolinguistic context for acquisition 
 
Higher score indicates that the informant has acquired the 
language from environment and the lower score indicates that the 
respondents have acquired the language in his home. 
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2.5.10 Patterns of Language use (Vs. 17-33) 
Question number 14,15,16,17 and 18 of the questionnaire dealt 
with the patterns of language use of the respondents. Question 14 dealt 
with the patterns of language use with Family, Question 15 dealt with 
the pattern of language use in Education , Question 16 dealt with the 
patterns of language use in Market, Question 17 and 18 deals with the 
patterns of language use in Workplace and Mosque respectively. 
The following chart shows the interlocutor division:- 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Superior Equal Subordinate Superior Equal Subordinate 
Grandparents, Parents etc 
Brother/Sister, Spouse 
Children Boss 
Friends, Male/Female 
Male /Female 
Family Member Non-Family Member 
Interlocutor 
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The coding was done as: 
Burushaski 1 
Balti 2 
Kashmiri 3 
Urdu 4 
English 5 
 
Table 2.10: Scale for patterns of language use 
2.5.11 Attitudes: (Vs. 34-45) 
At the end of the questionnaire language attitudes of the 
respondents in the broadest sense were investigated. A questionnaire is 
the most often used method in language attitude study. The questions 
that have been asked on these questionnaires have been valuable in 
giving a general picture of how people feel about their languages. 
Question number 19 to 30 of the questionnaire dealt with the attitudes 
of Burusho people. 12 questions 6 from each section were used to poll 
the language attitudes of the respondents from the following 
perspective: attitude towards Burushaski language and culture and 
attitude towards other Burushaski speakers. 
2.5.12 Attitudes towards Burushaski language and culture: (Vs. 34-
39) 
Six questions were asked in the questionnaire focusing on 
eliciting Burushaski people s attitudes towards Burushaski language 
and Burusho culture. 
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The coding was done as under: 
Yes 1 
No 2 
 
Table 2.11: Scale for attitudes towards Burushaski language and culture 
 
2.5.13 Attitude towards other Burushaski speakers :( Vs.40-45) 
People‟s attitudes towards a language can be revealed through 
their attitudes towards a speaker of that language. Six questions were 
designed to draw Burusho people‟s attitudes towards other Burushaski 
speakers. In each Question the respondents were asked to choose from 
three answers from a hypothetical situation in which both Burushaski 
speakers and Kashmiri speakers exist. The coding was done as under: 
Burushaski 1 
Kashmiri 2 
Either of the two 3 
 
Table 2.12: Scale for attitude towards other Burushaski speakers 
2.6 Analysis procedure: 
The data was codified, tabulated and quantified for every 
respondent. After codification, tabulation and quantification all the 
data was input into a Microsoft excel spreadsheet shortly after 
returning from the survey trips. All worksheets were checked twice to 
minimize the possibility of making mistakes in the process of inputting 
data. Another procedure done before starting to analyze data was 
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regularizing the data by checking the consistency in using codes. SPSS 
package version 12 was used to obtain the mean scores, standard 
deviation and significance difference. ANOVA was applied to check 
the difference in proficiency between the three age groups. After it 
Post hoc test was applied where ever possible. Two types of scales of 
measurement were taken into consideration for the study 
1. Nominal scale-here the numbers identify and classify objects 
e.g. sex classification etc. 
2. Ordinal scale-here the numbers indicate the relative positions of 
the objects but not the magnitude of differences between them 
e.g. preference rankings, Quality ranking etc. 
2.7 Statistical tools: 
Some of the important statistical tools used for the present study are: 
2.7.1 SPSS: 
Earlier SPSS stood for „statistical package for the social 
sciences‟. But now the initials SPSS stands for „statistical product and 
service solutions‟. It is an integrated series of computer program which 
is capable of wide variety of statistical analysis. It enables the user to 
read data from questionnaire surveys and other sources to manipulate 
them in various ways and to produce a wide range of statistical 
analyses and report together with documentation. SPSS requires data in 
a format where cases are represented by rows and variables by 
columns. A collection of data to be analyzed is called a dataset. A case 
is a basic unit of analysis. It is a single person‟s reply to a 
questionnaire in a survey. Fig 2.1 shows SPSS sample window. 
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Fig 2.1:  Sample SPSS window 
As can be seen from fig 2.1the graphical user interface has two 
views which can be toggled by clicking on one of the two tabs in the 
bottom left of SPSS window. The Data view shows a spread sheet 
view of the cases (rows) and variables (columns).The data cells can 
only contain number or text. Formulas cannot be stored in these cells. 
The Variable view displays the metadata dictionary where each row 
represents a variable and shows the variable name, variable label, 
measurement type and a variety of other characteristics. Cells in each 
of the views can be manually edited, defining the file structure and 
allowing data entry without using command. 
2.7.2 ANOVA: 
ANOVA (Analysis of variance between groups) is used to test 
for differences between at least three groups, since two groups can be 
covered by a t-test (Gosset, 1908). ANOVA compares the means 
between the groups and determined whether any of those means are 
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significantly different from each other. The example of the ANOVA 
table is shown in Table 2.13: 
 Mean square F Sig. 
Self concept 
Between Groups 1699.217 18.92 .000 
Within Groups 89.780   
 
Table 2.13: Example of the ANOVA table 
As can be seen from Table 2.13 the row labeled “Between 
Groups” having a probability value associated with it is the only one of 
any great importance at this time. The other rows are used mainly for 
computational purposes. Of all the information presented in the 
ANOVA table, the major interest of the researcher will most likely be 
focused on the value located in the “Sig.” column. If the number found 
in this column is less than the critical value ( α) set by the researcher, 
then the effect is said to be significant. Since this value is usually set at 
.05, any value greater than this value will result in non significant 
effects. 
If the effects are found to be significant, it implies that the means 
differ from each other. 
If the effects are found to be non-significant then the difference 
between the means are not great enough to allow the researcher to say 
that they are different. In that case no further interpretation is  
attempted. 
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When the effects are significant, the means must be then 
examined in order to determine the nature of effects .These are 
procedure called „post-hoc‟ tests. 
2.7.3   Post-hoc test: 
A post-hoc test is the statistical test in which the researcher has 
already obtained a significant F-test with a factor that consists of 3 or 
more means and additional exploration of the differences among means 
is needed to provide specific information on which means are 
significantly different from each other. 
Post hoc test can only be applied used when ANOVA finds a 
significant effect. If the F value for a factor turns out non-significant 
the researcher cannot go further with the analysis .This protects the 
post -hoc test from being used too liberally. 
2.8 List of Variables: 
The list of variables along with their range and standard 
deviation is given as under: 
V. No Variable Range SD 
1 Age running 19.7 
2 Sex M=1, F=2 0.50 
3 Occupation 6 point scale 1.45 
4 Literacy 2 point scale 0.16 
5 Medium of Instruction 3 point scale 0.53 
6 Family living 2 point scale 0.50 
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7 Claimed proficiency in Burushaski 5 point scale 0.55 
8 Claimed proficiency in Balti 5 point scale 0.83 
9 Claimed proficiency in Kashmiri 5 point scale 0.70 
10 Claimed proficiency in Urdu 5 point scale 0.71 
11 Claimed proficiency in English 5 point scale 1.1 
12 Sociolinguistic context of Burushaski 
acquisition 
3 point scale 
0.00 
13 Sociolinguistic context of Balti 
acquisition 
3 point scale 
0.72 
14 Sociolinguistic context of Kashmiri 
acquisition 
3 point scale 
0.57 
15 Sociolinguistic context of Urdu 
acquisition 
3 point scale 
0.70 
16 Sociolinguistic context of English 
acquisition 
3 point scale 
0.23 
17 Language at home with Grandfather 5 point scale 0.31 
18 Language at home with Grandmother 5 point scale 0.33 
19 Language at home with Parents 5 point scale 0.55 
20 Language at home with Spouse 5 point scale 0.85 
21 Language at home with Children 5 point scale 0.36 
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22 Language with teacher inside Classroom 5 point scale 0.44 
23 Language with teacher outside Classroom 5 point scale 0.42 
24 Language with friend inside Classroom 5 point scale 0.46 
25 Language with friend outside Classroom 5 point scale 0.48 
26 Language at Market with Burushaski 
speaker 
5 point scale 
0.46 
27 Language at Market with Non-Burushaski 
speaker 
5 point scale 
0.00 
28 Language with an acquaintance in Market 5 point scale 0.42 
29 Language while talking to colleagues 5 point scale 0.66 
30 Language while talking with clients 5 point scale 0.65 
31 Language while talking with leader 5 point scale 0.60 
32 Asking God for something 2 point scale 0.37 
33 Talking with other worshippers 2 point scale 0.30 
34 Do young people in your area speak 
Burushaski well, the way the old people 
speak it? 
2 point scale 
0.00 
35 Should a Burusho be able to speak 
Burushaski? Why? 
2 point scale 
0.00 
36 Do you think that Burushaski has a 
written form? If yes, Which? 
2 point scale 
0.39 
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37 Should there be a Burushaski 
Orthography that records songs, proverbs, 
etc? 
2 point scale 
0.56 
38 Should you keep speaking Burushaski? 
Why? 
2 point scale 
0.00 
39 If there is no Burushaski language in use 
is there no Burusho culture? 
2 point scale 
0.66 
40 To sell some item 3 point scale 0.68 
41 To hire for some job 3 point scale 0.78 
42 Like to visit doctor knowing which 
language 
3 point scale 
0.54 
43 Language used to watch T.V 3 point scale 0.23 
44 Prefer which medium of Instruction 3 point scale 0.27 
45 Prefer your spouse to be 3 point scale 0.91 
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he sociolinguistic situation of Burushos is of unique nature. 
Unlike Kashmiri speech community, Burushaski speakers live in 
a close –net social system. This community has upheld their identity 
for last more than one century of their settlement in Kashmir valley. 
The population, as have been already mentioned is multilingual and 
use different languages for different purposes. In the present chapter 
the objectives have been to explore the issues like social contexts and 
situations relevant for acquisition of various languages, claimed 
proficiency of various languages and attitudes towards various 
languages. In this regard many sociolinguistic variables were taken and 
analyzed using various statistical tools. The variables which were 
considered account for: 
1. Acquisition of Burushaski, Balti, Kashmiri, Urdu and English in 
different sociolinguistic contexts. 
2. Claimed proficiency in Burushaski, Balti, Kashmiri, Urdu and 
English in terms of four language skills like Speaking, Reading, 
Writing and Understanding. 
3. Burushos attitudes towards Burushaski Language and culture 
4. Burushos attitudes towards other Burushaski speakers. 
A  study of all these Variables (see Appendix I) was conducted 
among the respondents. The analysis of those sociolinguistic variables 
is as follows: 
 
 
T 
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3.1 Burusho speech community: Sociolinguistic context and 
linguistic repertoire 
As has been already stated in Chapter 1; that Burushos form a 
minority speech community of J & K. The dominant language which is 
spoken within this community is their mother tongue i.e. Burushaski. 
Burushaski is acquired mainly in the home domain. The other 
languages known by this community are Balti, Kashmiri, Urdu, and 
English which are acquired from various sociolinguistic contexts like 
school, environment, social interactions, mass media etc. All the five 
languages i.e. Burushaski, Balti, Kashmiri, Urdu and English form the 
linguistic repertoire of Burushos. The acquisition of Burushaski, Balti, 
Kashmiri, Urdu and English are represented in fig 3.1to 3.5.The 
sociolinguistic contexts like Home, Environment and School have been 
taken into consideration for present study. In these figures H stands for 
home, E for Environment (other than Home, and school) and S for 
School. 
3.1.1 Burushaski:  Sociolinguistic context for acquisition 
 
Fig. 3.1: Sociolinguistic context for acquisition of Burushaski 
The figure 3.1 shows that most of the respondents in all age 
groups have acquired Burushaski at home. Males and females 
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irrespective of all age groups exclusively use Burushaski for 
communicative purposes within the home domain. Burushaski being 
their mother tongue occupies a high place in their community and is 
related to their identity. When a child is born in their community the 
first language they acquire is Burushaski which they learn in their 
home domain. In general it is clear that Burushaski is the language of 
home domain. It is evident from the above graph that Burushos are 
essentially attached to their mother tongue i.e. Burushaski. Hence, 
Burushaski occupies a central position of their linguistic repertoire. 
3.1.2 Balti: Sociolinguistic context for acquisition  
 
Fig. 3.2: Sociolinguistic context for acquisition of Balti 
The figure 3.2 shows that Balti is acquired at home. Middle aged 
males claim that they have acquired Balti from the environment 
because of their intimate social contacts with Balti speakers. The 
following factors appear to be responsible for shaping Balti language 
as one of the languages in the home domain: 
1. Intermarriage with Balti speaking community. 
2. Engage servants of Balti community for domestic help. 
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3.1.3  Kashmiri: Sociolinguistic context for acquisition 
 
Fig. 3.3: Sociolinguistic context for acquisition of Kashmiri 
Figure 3.3 shows the contexts in which respondents have 
claimed to have acquired Kashmiri. All the age groups have acquired 
Kashmiri from the environment and school. The old aged and middle 
aged groups claim to have learnt Kashmiri either from informal 
conversation with teacher or fellow being in Kashmiri during 
schooling. In case of young aged groups some respondents claim to 
have learnt Kashmiri in schools. In the beginning of the present decade 
the language policy adopted by the government has influenced the 
acquisition of Kashmiri language among Burushos. Thus, according to 
the present study the section of age group (14-25 years) claim to have 
learnt Kashmiri language along with other languages of school 
curriculum. 
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3.1.4 Urdu: Sociolinguistic context for acquisition 
 
Fig. 3.4: Sociolinguistic context for acquisition of Urdu 
 
The figure 3.4 shows that Urdu has been acquired from all the 
three domains. The present study shows that importance of school as 
context of the acquisition of Urdu decreases from older generation to 
younger generation and the importance of home domain increases from 
older to younger generation. The increase shown in the use of English 
by younger generation can be attributed to the fact that after 
Burushaski, Urdu occupies a predominant place in the home domain. 
Except for old aged males all the age groups claim that they have 
acquired Urdu from the environment. 
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3.1.5 English: Sociolinguistic context for acquisition 
 
Fig. 3.5: Sociolinguistic context for acquisition of English 
Figure 3.5 shows that majority of the groups learn English at 
school in form of curriculum in school education. Apparently 15% of 
younger generation learns English in home domain as well. There has 
been a trend to use English at home because of the prestige tag and 
high status attached to the language. Further this language can provide 
better career opportunities in life. 
3.2 Language Proficiency: 
Language proficiency is the ability of an individual to use 
language(s) effectively in various social domains. Proficiency is 
measured in terms of receptive and expressive language skills. There 
are four domains to language proficiency: reading, writing, speaking, 
and understanding. 
In the present study claimed proficiency has been used for 
special connotation. In examining language proficiency in the areas 
like psycholinguistics, language teaching, languages learning etc. 
particular methodology including language tasks have been 
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administrated for obtaining the results. But this study is beyond the 
scope of present investigations. In the present context the use of 
claimed proficiency is based on the method in which language 
respondents are asked at which level in the five point scale (0-nil,1-
very little,2-moderate,3-good,4-very good) they place their proficiency 
in terms of the four skills. The main purpose to obtain the information 
for further analysis is to ascertain their concept of language vitality for 
Burushaski and other languages comprising their linguistic repertoire. 
To find out the Claimed proficiency of the respondents for each 
language i.e. Burushaski, Balti, Kashmiri, Urdu and English, the 
sample has been divided into the already established two social 
variables viz age and gender (page number 30-31). Claimed  
proficiency of respondents has been tested in terms of four skills which 
include Understanding, Speaking, Reading and Writing. The Data for 
each respondent was codified, fed into an excel sheet and after that it 
was tabulated. Overall proficiency in languages was obtained by using 
SPSS version 12. ANOVA and Post hoc test was employed to check 
out the Significance differences in proficiency (if any) among the three 
age groups. 
3.2.1 Claimed Proficiency in Burushaski: 
Claimed Proficiency in Burushaski was elicited in terms of four 
skills-Understanding, Speaking, Reading and Writing. Table 3.2.1 
shows the mean scores in these four skills. 
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 Understanding Speaking Reading Writing 
OM 3.9 3.9 0.8 0.8 
OF 4 4 0 0 
MM 3.7 3.8 1.7 1.7 
MF 4 4 0.4 0.2 
YM 3.8 3.7 0.7 0 
YF 3.9 3.9 0.1 0.1 
Table 3.1: Mean scores of claimed Burushaski proficiency 
Table 3.1clearly shows that out of four components of 
proficiency i.e. Reading, Writing, Speaking, and Understanding, two 
skills Reading and Writing are close to zero. Proficiency in terms of 
Understanding is near to 4 on the five point scale and the data shows 
that it has remained constant for most of the social variables. In case of 
Speaking skill the females score more as compared to males. The 
claimed proficiency in Burushaski also declines as we move from 
„Understanding‟ to „Writing‟ in all genders. Also within the Kashmir 
valley Burushaski literature is not available and majority of Burushos 
do not know the Burushaski script. So this low score of reading and 
writing skills are because of the lack of knowledge and practice in 
Reading and Writing Burushaski. 
And those who claim to have proficiency in Reading and 
Writing make the use of either Roman or Persio-Arabic script to 
transliterate Burushaski. Thus, it can be assumed that Burushos of 
Kashmir are proficient in two language skills of Burushaski i.e. 
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Understanding and Speaking. Most of the Burushos in Kashmir do not 
know to read and write in their mother tongue Burushaski. 
To ascertain whether there is a any significant difference 
between the mean proficiency levels of the three age group one way 
analysis of variance (ANOVA) was carried out which shows that there 
is a significant difference between the mean proficiency level of 
Burushaski  speaking males between the groups with F value =8.30 
and (P) value =.001.However there is no significance difference 
between the mean proficiency  in case of the females. Thus post hoc 
test is not applicable. 
ANOVA 
 Old aged Middle aged Young aged  
Mean S.D Mean S.D Mean S.D F Sig (P) 
Male 2.00 .21 2.79 .98 1.90 .26 8.301 .001 
Female 2.00 .00 2.14 .41 2.04 .31 .706 .500 
 
Table 3.2: ANOVA of claimed Burushaski proficiency 
Table 3.2 Shows that the mean proficiency level is highest in 
case of middle aged males that is 2.79 with standard deviation of .98. It 
is least in case of young aged males i.e. 1.90 with standard deviation of 
.26. However the mean proficiency in females remains same in all the 
three age groups. 
Since the difference is significant in case of Burushaski speaking 
males multiple comparison test (LSD) least significant difference test 
was employed to see the pair wise difference. 
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POST HOC TEST 
MULTIPLE COMPARISONS 
Males 
Dependent Variable (I) age (J) age Sig. 
Proficiency in 
Burushaski 
Old aged group Old aged group 
 
 
 
Middle aged 
group 
.003 
  Young aged group .694 
 Middle aged 
group 
Old aged group 
.003 
 
 
Middle aged 
group 
 
  Young aged group .001 
 Young aged 
group 
Old aged group 
.694 
 
 
Middle aged 
group 
.001 
  Young aged group  
 
Table 3.3: Post hoc Test of Burushaski claimed proficiency in males 
The Table 3.3 depicts that old aged males differ significantly in 
the proficiency level in comparison with middle aged males with  
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significance (P) value of .003. Similarly there is also a difference in the 
proficiency level when young aged male group are compared with the 
middle aged  male group with a significance (P) value of .001. It can 
be assumed that middle aged male group shows higher score in the 
claimed proficiency as compared to the old aged males and young aged 
males. The possible reason for this variation may be due to the fact that 
middle aged males are relatively more conscious for linguistic vitality 
of Burushaski. Since this group is a transitional group and may have 
the feeling to maintain Burushaski for their identity. The assumption is 
supported by the fact that this group use Persio-Arabic script for 
writing of Burushaski language. The trend is also spreading to 
standardize the Persio-Arabic script for Burushaski. Burushaski 
Academy Hunza is planning Persio-Arabic script for Burushaski. 
Shahnaz Hunzai (2009) has published two volumes of Burushaski-
Urdu Dictionary using Persio-Arabic script for Burushaski language. 
3.2.2 Claimed Proficiency in Balti: 
Table 3.4 shows the mean scores of claimed Balti proficiency in terms 
of Understanding, Speaking, Reading and Writing. 
 Understanding Speaking Reading Writing 
OM 3.5 3.3 0.4 0.4 
OF 3.5 3.5 0 0 
MM 3.2 3.1 1.6 1.6 
MF 3.1 2.7 0.7 0.3 
YM 2.5 2.2 0.07 0 
YF 2.3 2.0 0.2 0.07 
 
Table 3.4: Mean scores of claimed Balti proficiency 
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As can be seen from Table 3.4 the claimed proficiency of the 
respondents in case of Balti decreases from Understanding to the 
Writing skills. The skills of the respondents also decrease from old age 
group to the young age group. The reason behind it is that the social 
domain of elderly generation and the social domain of younger 
generation vary considerably. The elderly generation follows the 
traditional kind of social relationship in which the Balti speakers are of 
large number. The younger generation  is exposed to the population of 
Balti speakers to a marginal level. 
To ascertain whether there is a any significant difference 
between the mean proficiency levels of the three age group one way 
analysis of variance (ANOVA) was carried out which shows that there 
is a significant difference between the mean proficiency level of Balti  
speaking males and females between the groups with F value =7.569 
and (P) value =.002.and F Value=3.552 and (P) value =.039 
respectively. 
ANOVA 
 Old aged Middle aged Young aged  
Mean S.D Mean S.D Mean S.D F Sig (P) 
Male 1.92 .77 2.40 .93 1.21 .63 7.569 .002 
Female 1.75 .35 1.73 .79 1.14 .70 3.552 .039 
 
Table 3.5: ANOVA of claimed Balti proficiency 
Table 3.5 Shows that the mean proficiency level in case of males 
is highest for middle aged males that is 2.40 with standard deviation of 
.93.It is least in case of young aged males i.e. 1.21 with standard 
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deviation of .63. In case of females mean proficiency is highest in case 
of old aged female that is 1.75 and least in case of young aged female 
that is 1.14.  
Since the difference is significant in case of Balti speaking males 
and females multiple comparison test (LSD) least significant difference 
test was employed to see the pair wise difference. 
POST HOC TEST 
MULTIPLE COMPARISONS 
Males  
Dependent 
Variable 
(I) age (J) age Sig. 
Proficiency in 
Balti 
Old aged group Old aged group  
  
Middle aged 
group 
.130 
  Young aged group .031 
 
Middle aged 
group 
Old aged group .130 
  
Middle aged 
group 
 
  Young aged group .000 
 Young aged group Old aged group .031 
  
Middle aged 
group 
.000 
  Young aged group  
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Females 
Dependent 
Variable 
(I) age (J) age Sig. 
Proficiency in 
Balti 
Old aged group Old aged group  
    Middle aged group .949 
    Young aged group .034 
  
Middle aged 
group 
Old aged group .949 
    Middle aged group  
    Young aged group  .025 
  
Young aged 
group  
Old aged group .034 
    Middle aged group .025 
    Young aged group   
 
Table 3.6: Post hoc Test of claimed Balti proficiency in males and females 
The Table 3.6 depicts that old aged males and females differ 
significantly in the proficiency level in comparison with young aged 
males and females with  significance (P) value of .031  and (P) value of 
.034.Similarly there is also a difference in the proficiency level when 
young aged male and female group are compared with the middle aged  
male and female  group with a significance (P) value of .000and (P) 
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value of .025 respectively. The difference in the proficiency of old 
aged and middle aged males and females with young aged group is due 
to the fact that the respondents claimed that most of their domestic 
helpers during their childhood were from Balti tribe. In order to 
communicate with them they had to learn that language. But now days 
the trend has changed and the domestic helpers are being replaced by 
Kashmiri‟s. The younger generation does not have much need to learn 
Balti. Besides, other things the language is not carrying any 
economical resource for the population. 
3.2.3 Claimed Proficiency in Kashmiri:  
Claimed Proficiency in Kashmiri was elicited in terms of four skills-
Understanding, Speaking, Reading and Writing. Table 3.7 shows the 
mean scores in these four skills. 
 Understanding Speaking Reading Writing 
OM 3.6 3.2 0.4 0.3 
OF 3.1 2.3 0.3 0.3 
MM 3.4 2.8 1.5 1.4 
MF 3.1 2.1 0.9 0.4 
YM 2.9 2.5 2.3 0.3 
YF 2.6 1.5 0.8 0.7 
 
Table 3.7: Mean scores of claimed Kashmiri proficiency  
It is interesting to observe that the scores in Kashmiri Reading 
and Writing are quite low for all age groups of both genders. Another 
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point which we observe is that for all the groups there is a steady 
decline as we move from Understanding to Speaking to Reading to 
Writing. In the case of different skills in different age groups there is 
not a systematic pattern other than that where females appear to show a 
decrease in proficiency as we move from older to younger age groups. 
Males, on the other hand show a decline in Understanding Kashmiri as 
we move from older to younger males. However, an opposite trend in 
Reading and Writing where younger males are observed to be more 
proficient than the older males. This may be attributed to the inclusion 
of Kashmiri at the school level Curriculum. 
To ascertain whether there is a any significant difference 
between the mean proficiency levels of the three age group one way 
analysis of variance (ANOVA) was carried out which shows that there 
is a significant difference between the mean proficiency level of 
Kashmiri  speaking males between the groups with F value =3.14 and 
(P) value =.05.However there is no significance difference between the 
mean proficiency in case of the females. Thus post hoc test is not 
applicable. 
ANOVA 
 Old aged Middle aged Young aged  
Mean S.D Mean S.D Mean S.D F Sig (P) 
Male 1.85 .56 2.27 .75 1.62 .68 3.145 .055 
Female 1.50 .50 1.64 .52 1.41 .87 .431 .653 
 
Table 3.8: ANOVA of claimed Kashmiri proficiency 
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Table 3.8 Shows that the mean proficiency level is highest in 
case of middle aged males that is 2.27 with standard deviation of .75. It 
is least in case of young aged males i.e. 1.62 with standard deviation of 
.68. However the mean proficiency in females remains almost same in 
all the three age groups.  
Since the difference is significant in case of Kashmiri speaking  
males multiple comparison test (LSD) least significant difference test 
was employed to see the pair wise difference. 
POST HOC TEST 
MULTIPLE COMPARISONS 
Males 
Dependent 
Variable 
(I) age (J) age Sig. 
Proficiency in 
Kashmiri 
Old aged group 
 
Old aged group  
    
Middle aged 
group 
.132 
    Young aged group .381 
  
Middle aged 
group 
Old aged group .132 
    
Middle aged 
group 
 
    Young aged group  .018 
  Young aged group  Old aged group .381 
    
Middle aged 
group 
.018 
    Young aged group   
 
Table 3.9: Post hoc Test of Kashmiri claimed proficiency in males 
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The Table 3.9 depicts that middle aged males differ significantly 
in the proficiency level in comparison with young aged males with 
significance (P) value of .018. Similarly there is no significant 
difference in the proficiency level when young aged male group are 
compared with the old aged  male group. The middle aged male group 
has higher level of claimed Kashmiri proficiency. The density of 
communication of middle aged male group is quite thick because of 
various reasons and few are mentioned below: 
a. Mostly this group is earning source for the family. The majority 
of the group earn through government sector .The Government 
sector is dominated by the Kashmiri linguistic group. Thus, it 
becomes indispensable for this group to interact with their 
fellow beings in Kashmiri language. With the result this group 
relatively develops close affinity with Kashmiri language. 
b. This social group develops social relationship in their 
surroundings and in their offices with Kashmiri speakers. This 
also enhances linguistic affinity of this group to Kashmiri 
speakers. 
c. The respective families also engage this group for shopping 
various domestic and other items. Most of the shopkeepers are 
Kashmiri speakers. Therefore the frequent rapport with Kashmiri 
speakers is obvious. 
3.2.4 Claimed Proficiency in Urdu:- 
According to Table 3.10 the scores in Urdu Understanding, 
Reading, Speaking and Writing are quite high for all age groups of 
both genders except for old females where scores in  reading and 
writing are low. Another Point which has been observed in the present 
study is that for all the groups there is a decline as we move from 
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Understanding and Speaking to Reading and Writing. In case of 
different skills in different age groups there is not a systematic pattern 
other than that where females appear to show decrease as we move 
from  younger to older age groups. Males on the other hand show a 
decline in understanding as we move from older to younger males. 
However an opposite trend in Reading and Writing were younger 
females are observed to be more proficient than older females. 
 Understanding Speaking Reading Writing 
OM 4 4 3.8 3.8 
OF 3.8 3.8 2.2 2.2 
MM 3.9 3.8 3.8 3.8 
MF 3.7 3.7 3.6 3.6 
YM 3.9 3.9 3.5 3.4 
YF 3.9 3.9 3.8 3.9 
 
Table 3.10: Mean scores of claimed Urdu proficiency 
To ascertain whether there is any significant difference between 
the mean proficiency levels of the three age group one way analysis of 
variance (ANOVA) was carried out which shows that there is no a 
significant difference between the mean proficiency levels in males as 
well as females( P value>.050) .Thus post hoc test is not applicable. 
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ANOVA 
 Old aged Middle aged Young aged  
Mean S.D Mean S.D Mean S.D F Sig (P) 
Male 3.90 .20 3.83 .34 3.67 .49 1.203 .312 
Female 3.00 1.13 3.66 1.07 3.86 .35 2.817 .073 
 
Table 3.11: ANOVA of claimed Urdu proficiency 
The Claimed mean proficiency level in Urdu remains consistent 
across all the age groups due to the fact that Urdu is placed at second 
number after Burushaski in their home domain for communicative 
purposes. Urdu is also the lingua franca across diverse linguistic 
groups in the valley. Due to this reason Urdu is also used for 
communication (Speaking &Reading) where the native language fails 
to communicate between the different linguistic groups. Language 
resource is found to be one of the important resources for economic 
development and stability in the societies. Urdu has occupied the status 
of economical resources across the country and abroad. In this context, 
Urdu has become the language of wider communication in Kashmir 
valley. This factor has due impact upon Burushaski speakers like other 
linguistic communities in the Valley. Therefore the consistency in 
claimed proficiency found in Urdu in the present study is apparent. As 
all the age groups across all the social variables hold the view that 
Urdu is the language which cannot be disposed for healthy survival.  
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3.2.5 Claimed  Proficiency in English:  
Proficiency in English was elicited in terms of four skills-
Understanding, Speaking, Reading and Writing. Table 3.12 shows the 
mean scores in these four skills. As can be seen from the Table 3.12 
that all the four skills increases as we move from older generation to 
the younger ones except for older females where all the four skills are 
considerably low. The reason behind such a fall in mean scores is that 
old females are relatively lesser educated and comparatively have less 
exposure to the outer world as compared to the other age groups. 
 Understanding Speaking Reading Writing 
OM 3.2 2.7 2.9 2.8 
OF 0.8 0.5 0.8 0.6 
MM 3.5 3.2 3.2 3.4 
MF 3.6 3.4 3.7 3.6 
YM 3.8 3.8 3.9 3.9 
YF 3.7 3.6 3.7 3.8 
 
Table 3.12: Mean scores of claimed English proficiency 
To ascertain whether there is a any significant difference 
between the mean proficiency levels of the three age group one way 
analysis of variance (ANOVA) was carried out which shows that there 
is a significant difference between the mean proficiency level English 
speaking males and females between the groups with F value =8.133 
and (P) value =.001and F value=61.958 and (P) value =.000 
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respectively. Thus post hoc test is applicable for both males as well as 
females. 
ANOVA 
 Old aged Middle aged Young aged  
Mean S.D Mean S.D Mean S.D F Sig (P) 
Male 2.90 .74 3.35 .71 3.88 .30 8.133 .001 
Female .68 1.1 3.59 .57 3.70 .49 61.958 .000 
 
Table 3.13: ANOVA of claimed English proficiency 
Table 3.13 Shows that the mean proficiency level is highest in 
case of young aged males that is 3.88 with standard deviation of .30. It 
is least in case of old aged males i.e. 2.90 with standard deviation of 
.74. The mean proficiency in females is highest in case of young aged  
females that is 3.70 with standard deviation of .49 and least in old aged 
females with mean proficiency of .68 and standard deviation of 1.1.  
Since the difference is significant in case of English speaking  males 
and females least significant difference test (LSD) was employed to 
see the pair wise difference. 
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POST HOC TEST 
MULTIPLE COMPARISONS 
Males 
Dependent 
Variable 
(I) age (J) age Sig. 
Proficiency in 
English 
Old aged group Old aged group  
    
Middle aged 
group 
.076 
    Young aged group .000 
  
Middle aged 
group 
Old aged group .076 
    
Middle aged 
group 
 
    Young aged group  .032 
  Young aged group  Old aged group .000 
    
Middle aged 
group 
.032 
    Young aged group   
 
Table 3.14: Post hoc Test of English claimed proficiency in males 
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The Table 3.14 depicts that old aged males differ significantly in 
the proficiency level in comparison with middle aged males with  
significance (P) value of .032. Similarly there is a significant 
difference in the proficiency level when old aged male group are 
compared with the young aged group with significance (P) value .000. 
However there is no significant difference when old aged group are 
compared with the middle aged group. 
The higher mean proficiency of young aged males as compared 
to old and middle aged males is due to the reason that the educational 
institution from which they get education the medium of instruction is 
English. The exposure to mass media is high among the young males 
in comparison to their older counterparts. More over young males are 
more mobile and have more exposures towards the English language. 
Females 
Dependent 
Variable 
(I) age (J) age Sig. 
Proficiency 
in English 
Old aged group Old aged group  
    Middle aged group .000 
    Young aged group .000 
  Middle aged group Old aged group .000 
    Middle aged group  
    Young aged group  .698 
  Young aged group  Old aged group .000 
    Middle aged group .698 
    Young aged group   
 
Table 3.15: Post hoc Test of English claimed proficiency in females 
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The Table 3.15 depicts that old aged females differ significantly 
in the proficiency level in comparison with middle aged females with  
significance (P) value of .000. Similarly there is a significant 
difference in the proficiency level when old aged female group are 
compared with the young aged group with significance (P) value .000. 
However there is no significant difference when middle aged group are 
compared with the young aged group. 
The differences in claimed proficiency level between the old 
aged female group as compared to middle aged female group and 
young aged female group is due to the fact that old females are 
relatively less educated confined mainly to their home domain and 
have less exposure to the mass media.  
3.2.6 Claimed proficiency: Overall View 
 
Fig. 3.6: Claimed proficiency in Burushaski, Balti, Kashmiri, Urdu, and 
English 
Fig. 3.6 depicts the claimed proficiency in Burushaski, Balti, 
Kashmiri, Urdu, and English. The respondents claim least proficiency 
in Kashmiri (the dominant language of Kashmir valley) and maximum 
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in Urdu (the official language of Jammu and Kashmir Valley). 
Burushaski, Balti and Kashmiri are closely placed and away from the 
Urdu curve indicating a close proximity of Burushaski, Balti and 
Kashmiri as compared to Urdu and English. The high claimed 
proficiency in Urdu can be explained by taking into account the skills 
which were taken into consideration for this study which included 
Speaking, Understanding, Reading  and Writing. Burushaski language 
is not taught in schools, thus the scores for the skills reading and 
writing skills is very low. 
3.3 Language Attitudes: 
Language attitude refers to people‟s feelings and preferences 
towards their own language and other speech varieties around them 
and what value they place on those languages. Some attitude studies 
are strictly limited to attitudes about language itself and some studies 
are broadened to include attitudes towards speakers of a particular 
language or a dialect. Further broadening of the studies treat all sorts of 
behavior concerning language including attitudes towards language 
maintenance and planning efforts (Fasold1984:148).As far as linguistic 
behavior is considered the realization of a language attitude may be 
taken as more frequent use of language in comparison to other by a 
bilingual. There are positive and negative feelings attached to a 
language situation (Baker1988).Attitudes develop through experience 
and can influence a person‟s linguistic behavior (Agheyisi & Fishman, 
1970). Generally, speaking language attitude studies have been carried 
out for at least two broadly defined reasons: 
1) to discover value judgments basically of high vs. low 
varieties, or of pidgins and creoles and  
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2) to understand the significance or negative effect of a 
language variety on the society. 
Language attitudes are dynamic in nature because the social 
values that influence language attitudes also change from time to time. 
The discovery of people‟s attitudes play a very important role in 
predicting the language vitality and success in developing language 
programs because the success of language policy is predicated on 
attitudes surrounding that language. 
In this study, language attitudes of Burushos were investigated. 
Twelve (12) questions have been used to elicit the language attitudes of 
Burushos from two perspectives. 
1. Attitudes towards Burushaski language and culture 
2. Attitudes towards Burushaski Speakers 
The findings in this section answered the research question “Do 
Burushos have positive attitude towards Burushaski language and 
related issues like Burusho culture and Burushaski speakers.” 
3.3.1 Attitudes towards Burushaski language and culture: 
Six questions were asked in the questionnaire focusing on 
eliciting Burushaski people‟s attitudes towards Burushaski language 
and Burusho culture. Table 3.16 sums up the responses. 
Q# Question n Y % N % 
1 Do young people in your area 
speak Burushaski well, the 
way the old people speak it? 
76 76 100%   
2 Should a Burusho be able to 
speak Burushaski? Why? 
76 76 100%   
3 Do you think that Burushaski 76 16 21% 60 79% 
Chapter 3                Analysis 
 
Department of Linguistics Page 74 
 
has a written form? If yes 
which? 
4 Should there be a Burushaski 
Orthography that records folk 
literature? 
76 70 92% 6 8% 
5 Should you keep speaking 
Burushaski? Why? 
76 76 100%   
6 If there is no Burushaski 
language in use is there no 
Burusho culture? 
76 62 81% 14 19% 
 Mean 456 376 82% 80 18% 
 
n = number of respondents  
Y = yes  
N = no 
Table 3.16: Attitude towards Burushaski language and culture. 
The below figure demonstrate the results of Table 3.16. 
 
Fig. 3.7: Attitude towards Burushaski language and culture 
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When Question no 1was asked “Do young people in your area 
speak Burushaski well, the way the old people speak it? All the 
subjects (100%) gave a positive answer .The reason for it is that they 
have positive sentiments for their native language and desire to pass it 
from one generation to the other. 
Question 2 elicited people‟s attitude towards speaking 
Burushaski. Generally speaking  Burushaski peoples  attitude 
towards this language related issue was positive.100% of the 
respondents thought it necessary for a Burusho to be able to speak  
Burushaski. 
Question 3 elicited Burushaski people‟s knowledge about their 
orthography. 79% of the respondents claimed that they do not possess 
knowledge about Burushaski orthography. Only 16 out of 76(21%) 
subjects have heard about Burushaski orthography. When asked about 
which one of the scripts they have heard or known used for 
Burushaski. The answer revealed by the respondents has been Persio-
Arabic script. 
When asked question 4 “Should there be a Burushaski 
Orthography that records folk literature etc?” The majority (92%) of 
the respondents thought it is important to records folk literature with 
Burushaski Orthography to preserve their cultural legacy. The recent 
information reveals that Burushos hailing from Hunza and Nagar have 
developed Persio-Arabic script for writing and teaching Burushaski 
language. According to the present study 8% of the respondents feel it 
to be not so important to preserve folk literature as they hold the view 
that one did not find any deep or wider applicability pertaining to their 
folk literature. 
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When question 5 has been asked “Should you keep speaking 
Burushaski? Why?” All the  respondents (100%) reported that it was 
necessary to continue speaking Burushaski, because it is the Burushos 
language and is associated with their culture. Thus respondents 
indicated a positive attitude towards speaking Burushaski. 
When question 6 has been asked 62 respondents out of 76(81%) 
believed that if the language dies then the culture will also disappear. 
While 14 out of 76 (19%) thought that there is no necessary connection 
between language and culture by holding the belief , “if they do not 
speak Burushaski any longer the culture will still remain”. 
To summarize what has been discussed above, the majority of 
Burushos have positive attitudes towards issues related to the 
Burushaski language. In the questions 1-6 more than 50 % of the 
respondents gave a positive answer to each of the question. 
3.3.2 Attitude towards other Burushaski speakers: 
People‟s attitudes towards a language can be revealed through 
their attitudes towards a speaker of that language. Six questions were 
designed to draw Burusho people‟s attitudes towards other Burushaski 
speakers. In each Question the respondents were asked to choose from 
three answers from a hypothetical situation in which both Burushaski 
speakers and Kashmiri speakers exist. Thus, the responses revealed the 
respondents attitude towards the speaker. These hypothetical situations 
include trade, work, hospital, education, television and marriage. Table 
3.17 is a summary of the responses for questions concerning attitudes 
towards Burushaski speakers. 
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Q# Question n= Burushaski % Kashmiri % Either % 
1 If you will go to 
market sell a goat if 
two people offer the 
same price at the  same 
time, one speaks 
Burushaski and 
another speaks 
Kashmiri. To whom 
would you sell goat? 
76 64 84% 2 3% 10 13% 
2 When two people 
come to your locality 
to hire labor, if both 
will pay same amount 
of wages, one speaks 
Burushaski and other 
speaks Kashmiri, for 
whom would you 
choose to work? 
76 58 76% 4 5% 14 19% 
3 When you go to see a 
doctor in a Hospital, if 
two doctors are 
specialized in the same 
area, one speaks 
Burushaski and 
another speaks 
Kashmiri. From whom 
would you like to treat 
76 50 66% 10 13% 16 21% 
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yourself? 
4 If a play is shown on 
T.V one is shown in 
Burushaski and 
another shows its 
Kashmiri translation. 
Which one would you 
prefer to watch? 
76 62 81% 9 12% 5 7% 
5 If there are two schools 
in your locality one 
uses Burushaski and 
other uses 
Kashmiri/Urdu/English 
as medium. Which one 
would you, send your 
children to? 
76 5 7% 70 92% 1 1% 
6 If you wanted to 
marry, what would you 
want your spouse to 
be? 
76 60 79% 13 17% 3 4% 
 Total 456 299 66% 108 23% 49 11% 
n = number of respondents 
Table 3.17: Attitudes towards Burushaski speakers 
It can be clearly seen in Table 3.17 That out of the total 456 
responses, 66% of the responses preferred a Burushaski speaker while 
23% of the total responses preferred a Kashmiri speaker. While 11% of 
the total responses indicated that the language the speaker speaks in a 
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particular situation makes no difference in their choice. In other words, 
language is not an important factor for their decision. Figure 3.8 is a 
summary of all six questions. 
 
Fig. 3.8: Attitude towards Burushaski  and other speakers 
Figure 3.8 depicts, that about 66% of the respondents have 
positive attitudes towards Burushaski speakers and 23% favored 
Kashmiri speakers. The remaining 11% of the respondents showed no 
preference towards either Burushaski or Kashmiri speaker. The results 
showed that Burushaski people  favored Burushaski speaker in certain 
situations, as fig 3.9 shows 
 
Fig. 3.9: Attitude towards Burushaski speakers 
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From fig. 3.9 it can be seen that in each of the five situations: 
Trade, Television, Marriage, Employment, Hospital and School 50% 
of the respondents favored a Burushaski speaker. The percentage 
dropped abruptly concerning their preference for school. All the 
situations will be examined in the following section:  
In the trade situation Question1, 84% of the respondents 
preferred to do business with a Burushaski speaker. The common 
reason given for their choice was that they are emotionally attached 
towards the people who speak Burushaski. 3% of the respondents 
preferred to sell the product to a Kashmiri speaker. The reason given 
for it was that Kashmiri people are people outsiders and have likings 
towards them. While 13% of the respondents reported that they would 
not make the decision based on the language of the customer, but on 
the quality of the products. 
In the television program situation (Question 4) 81% of the total 
respondents preferred to watch Burushaski TV programs. The common 
reason for this preference has been that “Burushaski TV programs are 
closer to the heart”. While 12% of the  subject‟s favored Kashmiri TV 
programs as it is exotic and more options are available. The 7% of the 
subjects reported that they will prefer to watch T.V in either of the two 
languages i.e. Burushaski or Kashmiri.  
In the marriage situation (Question6) the majority 79% of the 
total respondents preferred to marry a Burusho because, “It is easy for 
them to communicate with Burusho people. Further they share the 
same culture and values and thus can transmit their feelings and 
thoughts well. Only17% of the respondents thought it is better to marry 
Kashmiri people because they can know about new customs and 
traditions and thereby different culture.4% of the total respondents 
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answered that language is not the criteria for marriage and can marry 
with either of the two. They said that for marriage other factors need to 
be taken into consideration. 
In the employment situation (Question 2) 76% of the total 
subjects choose to work for a Burushaski speaking boss. The common 
reason given was that, “it is easier to communicate with a Burushaski 
speaking boss as both are from the same community”. 19% of the 
respondents showed preference for either of the two. While  5 % of the 
respondents were willing to work for a Kashmiri speaking boss. The 
reasons given are as follows, “Kashmiri people are trustworthy and 
friendly people”. Moreover the respondents stated that they can learn 
various skills from Kashmiri people. 
In the hospital situation (Question 3) 66% of the respondents 
reported that they would prefer to see a Burushaski speaking doctor. 
The main reason for their choice was good communication with them. 
Some subjects assumed that Burushaski speaking doctor would be 
more close to heart since they all speak Burushaski language. 21% of 
the subjects showed no preference for either Burushaski or Kashmiri 
speaking doctor in this situation. While 13% of the total subjects 
showed negative attitude towards Burushaski speakers. They feel that 
Kashmiri speaking doctors have better skills.  
In the education situation (Question 5) 92% of the subjects 
thought that it is better to use Kashmiri/Urdu/ English as the teaching 
medium because greater prestige and power is attached with these 
languages. Further some subjects mentioned that possessing 
knowledge of these languages can provide them more job 
opportunities. Only 7% of the respondent showed preference to the 
school using Burushaski as the medium of teaching. The reason stated 
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was that it is one of the best way through which Burushaski can gain 
popularity and prestige.1% respondents showed preference towards 
using of both Burushaski and Kashmiri/Urdu/English as media. 
To summarize what has been discussed above, one can see that 
Burushaski speaker‟s attitudes towards other Burushaski speakers 
differ from situation to situation. However, generally speaking the 
majority of the Burusho people have positive attitudes towards 
Burushaski. 
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he concept of domain was first proposed by Fishman as a way of 
looking at language choice. According to Fishman, domains are 
institutional context in which one language variety is more likely to be 
appropriate than another. Domains are constellation of factors such as 
location, activities, and participants. In this study, language use of 
Burushos in five domains was examined. These domains were 
determined by interlocutor, activities and settings as shown in Table 
4.1 
Domain Interlocutor Activities Settings 
Home 
Grandparents, Parents, spouse, 
children,  
  
Education Classmate and Teacher  
In/out 
classroom 
Market 
Burushaski/Non Burushaski, 
acquaintances 
  
Workplace Colleagues, Clients, Leaders   
Mosque God, other worshippers Praying  
 
Table 4.1: Domains of the study 
In each domain, there are subdivisions with regard interlocutor and 
setting .e. g in the Home domain the interlocutors (grandparents, 
parents, spouse, and siblings) are listed as subdivisions of the Home 
domains.
T 
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4.1   Language use in five domains 
In this research 76 subjects were interviewed for their language 
use patterns in 5 do mains. Table 4.2 is a summary of language choice 
for each domain of communication for the total research sample. The 
columns marked Burushaski, Balti, Kashmiri, Urdu and English etc 
indicated that the respondents reported that they use Burushaski, Balti, 
Kashmiri, Urdu and English to communicate in the situation.  
Q# Question n Buru. % Bal. % Kash. % Urd. % Eng. % 
1. What do you speak at home with 
Grandfather 41 40 97.6 0  0  1 2.4 0  
Grandmother 54 51 94.4 2 3.7 0  1 1.8 0  
Parents 74 68 91.9 0  0  6 8.1 0  
Spouse 36 26 72.2 2 5.6 0  8 22.2   
Children 34 29 85.3 0  0  5 14.7 0  
2 a. With teacher    
inside the 
classroom 
74 0  0  6 8.1 60 81.1 8 10.8 
  b. With teacher 
outside classroom 
74 0  0  8 10.8 62 83.8 4 5.4 
   c. With friends 
in classroom 
74 0  0  22 29.7 52 70.3 0  
   d. With friends 
outside classroom 
74 0  0  26 35.1 48 64.9 0  
3. What language do you speak at market 
a. With 
Burushaski 
76 53 69.7 0  0  23 30.3 0  
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speaker 
b. With non-
Burushaski  
76 0  0  0  76 100 0  
c. With an 
acquaintance 
76 66 86.8 0  0  10 13.2 0  
4.  At Work place 
a. Talking to 
colleagues 
33 0  0  8 24.2 19 57.6 6 18.2 
b. Talking with  
clients 
28 0  0  8 28.6 16 57.1 4 14.3 
c. Talking with 
your leader 
33 0  0  3 9.09 20 60.6 10 30.3 
5. Language at Mosque 
a. Asking God 
for something  
76 64 84.2 0  0  12 15.8 0  
b. Talking with 
other 
worshippers 
76 68 89.5 0  0  8 10.5 0  
Total 1009 465 46.08 4 0.40 81 8.03 427 42.3 32 3.17 
 
Table 4.2: A Summary of language choice 
As  seen in the Table 4.2 the majority (465out of 1009) which is 
46.08% of total responses sorted that Burushos use Burushaski 
language in most of the communication situations, such a large number 
of „Burushaski‟ responses stand out clearly to indicate that the 
Burushaski language has a strong vitality. 
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Fig. 4.1: Pie graph of percentage of language choice in all domains 
(Total Sample) 
The pie graph in fig. 4.1 shows the Burushaski has high 
dominance in communication in all domains. 
Regarding language use in each domain, among all 5 domains 
the choice of Burushaski stays very high. The average reported % of 
choice of Burushaski is always greater than the other languages which 
are used by the community as is shown in the above figure. The 5 
domains and their corresponding questions are as following: 
1. Home (question 1a-e) 
2. Education (question 2a-d) 
3. Market (question 3a-c) 
4. Workplace (question 4a-c) 
5. Mosque (question 5a-b) 
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Fig. 4.2: Language use in 5 domains 
It can be seen from figure 4.1 that the use of Burushaski can be 
categorized into 2 levels 80%-90% and 50%-60%.Based on these two 
levels the language use in 5 domains can be rearranged as Fig. 4.2 in 
which a clear pattern can be seen. 
 
 
Fig. 4.3:  Language use in 5 domains sorted by the use of Burushaski 
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In the Home domain 90% of the respondents chose to use 
Burushaski in communication, over 80% but less than 90% of the 
respondents chose to use Burushaski in the mosque domain. In the 
market domain above 50% of the respondents use Burushaski. It can be 
seen from the above graph that the use of Burushaski in Workplace and 
education domain stands nil and the use of Urdu/ Kashmiri / English is 
raised accordingly. Language use in the grouped domains will be 
discussed in detail respectively in the following sections 
4.2 Language use in the Home domain: (the in group Domain) 
Language use in the Home domain is investigated in almost 
every research concerning language maintenance and vitality. Some 
Studies have labeled family as a low domain in contrast with a high 
domain, while some treat it as informal domain contrast with a formal 
domain and thus refer to it as 
An intimate domain vs. non intimate domain .Home domain is 
the most important domain for communication changes in language 
taking place in this domain may reflect changes happening elsewhere. 
When the language has lost battle in other domains, the Home domain 
often remains the last stand. Keep this domain and the language lives 
and lose it and the language dies.  
In this study, the language use of Burushaski in the Home 
domain stands out to indicate the strong language vitality of 
Burushaski. 
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Table 4.3 shows the summary of language use in the Home domain. 
Q# Question n= Buru. % Bal. % Kash. % Urd. % Eng. % 
1a With 
Grand 
Father 
41 40 98% 0    1 2%   
1b With 
Grand 
mother 
54 51 94% 2 4%   1 2%   
1c With 
Parents 
74 68 92% 0    6 8%   
1d With  
Spouse 
36 26 92% 2 6%   8 2%   
1e With 
Children 
34 39 85% 0    5 15%   
Mean 239 214 90% 4 2%   21 8%   
 
Table 4.3: Language use in Home domain 
As we can see in Table 4.3 on an average over 90%of the 
subjects reported that they only speak Burushaski in the Home domain. 
The % drops slightly when children are interlocutors. The reason for 
this shift is that some of the Burushos feel that learning other 
languages will fetch them bright future and attainment of prestigious 
jobs and better opportunities in life. Language use between generations 
has been the focus of various language studies. The change in the 
language use between generations indicates a likely ongoing language 
shift. It is shown in this study that 98%of the total subjects speak 
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Burushaski to their grandfather, 94% to their grandmother, 92% to 
parents, 92% to their spouses respectively. Balti as a language finds its 
place exclusively in home domain.4% of the total respondent‟s use 
Balti in this domain .Balti has been used in this community with 
Burushaski from the very beginning. Intermarriages with the females 
of Balti community were one of the reasons for incorporating this 
language among them. Burushos use Balti for communicating secret 
information or messages in presence of those who understand and 
know their language. 
It is quite evident from the above table that Burushos do speak 
neither Kashmiri nor English in Home domain. When asked the 
researcher the common response was that Kashmiri and English can be 
learnt from other sources which being the e interaction with the 
majority speaking people i.e. Kashmiri, schools, exposure to mass and 
print media. 
Overall, Burushaski is dominant language in the Home domain 
as can be seen in fig. 4.4.This indicates strong Burushaski vitality. 
 
 
Fig. 4.4: Language use in the Home domain 
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In Burushaski community, a shift to any other language does not 
reward one with high status and respect in turn but rather a bad 
evaluation from the in group people. 
4.3 Language use in an unpredictable mixed group domain: 
In some other studies the mosque domain is placed at the other 
end of the continuum from the Home domain if a continuum of 
domains is ever used. In this study, the two domains government and 
mosque are grouped together and labeled as unpredictable mixed group 
domain. The term mixed group domain refers to the situation in which 
the initiator of the conversation cannot predict whether the interlocutor 
is a Burushaski speaker or not because in these domains both 
Burushaski and Kashmiri speakers exist. As a result one cannot easily 
predict which language should be used to talk to the interlocutor.  
Table 4.4 is a summary of language use in Mosque domain: 
 
Q# Question n= Buru. % Bal. % Kash. % Urd. % Eng. % 
5a What 
language you 
use while 
praying to 
Allah 
76 64 84%     12 16%   
5b Talking with 
other 
worshippers? 
76 68 89%     8 11%   
 Mean 152 132 87%     20 13%   
 
Table 4.4: Language use in Mosque domain 
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Fig. 4.5  : Language use in Mosque domain 
 
In this domain, as can be seen from Fig. 4.5 an average of more 
than 80% of the respondents chooses Burushaski as the only language 
of communication. Less than 20% of the respondents choose Urdu in 
their communication while Balti, Kashmiri and English are not used at 
all. 
Based on the analysis above, it is clear that Burushaski is the 
dominant language in an un-predictable mixed group. This indicates a 
strong vitality of the Burushaski language. 
4.4 Language use in Predictable mixed group domain: 
Education, market and workplace are grouped together as mixed 
group domain in which both Burushaski and Kashmiri speakers and 
Burushaski speakers exist. Different from the unpredictable mixed 
group domain, in the predictable mixed group domain, the initiator of 
the conversation can predict whether the Interlocutor is Burushaski or 
not or they know the particular norm for any topic or situation. For 
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example  an employee should have knowledge about which language 
he is supposed to talk with the boss or colleagues.  
Table  4.5 is a summary of language use in these three domains: 
Q# Question n= Buru. % Bal. % Kash. % Urd. % Eng. % 
2a With teacher 
inside the 
classroom 
74 0  0  6 8% 60 81% 8 11% 
2b With teacher 
outside 
classroom 
74 0  0  8 11% 62 84% 4 5% 
2c With friends 
in classroom 
74 0  0  22 30% 52 70% 0  
2d With friends 
outside 
classroom  
74 0  0  26 35% 48 65% 0  
 Total 296     62 21% 222 75% 12 4% 
             
Q# Question n= Buru. % Bal. % Kash. % Urd. % Eng. % 
3 What 
language do 
you speak at 
market 
           
a. With 
Burushaski 
Speaker 
76 53 70%     23 30% 0  
b. 
With non-
Burushaski  
76 0      76 100% 0  
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c. With an 
acquaintance 
76 66 87%     10 13% 0  
 Total 228 119 52%     109 48%   
             
Q# Question n= Buru. % Bal. % Kash. % Urd. % Eng. % 
4 At Work 
Place 
           
a. Talking to 
colleagues 
33     8 24% 19 58% 6 18% 
b. Talking with 
clients 
28     8 29% 16 57% 4 14% 
c. Talking with 
your leader 
33     3 9% 20 61% 10 30% 
 Total 94     19 20% 55 59% 20 21
% 
 Total of 
Question 
2,3,4 
618 119 19%   81 13% 386 63% 32 5% 
 
Table 4.5: Shows the language use in predictable mixed group domain 
In these three domains, the language use of Burushaski dropped 
to a great extent comparing the use of other language such as Kashmiri, 
Urdu and, English as Fig. 4.6 shows. The use of Urdu Language in 
these three domains is dominant followed by the use of Kashmiri and 
then by English. 
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Fig 4.6: Language use in the Predictable Mixed group domain 
 
 
 
Fig. 4.7: Language use in the Education domain 
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majority of the schools. As seen from the fig. 4.7 Kashmiri stands 
second on the scale because of the contact and influence of the 
majority speaking Kashmiri students on Burushaski speaking students 
in school. The environment of the school also can be attributed for the 
inclination towards the mainstream language i.e. Kashmiri. The 
preference for English language is relatively low because it is used 
only in Formal situations. 
 
 
Fig.4.8: Language use in Market domain 
 
In Market domain only two languages as can be seen from fig. 
4.8 were found to be used by the respondent‟s i.e. Burushaski and 
Urdu. With the Burushaski speakers in the market domain the 
respondents claimed to use Burushaski (70%) and Urdu (30%). 
Similarly with the non-Burushaski speakers only Urdu (100%) is used. 
In case with acquaintances Burushaski (52%) exceeds Urdu (48%). 
Thus, from above data we can conclude that Urdu is used with all the 
three interlocutor groups. 
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Fig. 4.9: Language use in Workplace domain 
 
 
The Workplace is the domain that exhibits the highest use of 
Urdu language. As figure 4.9 shows Urdu stays as the dominant 
language. On an average 60%of subjects choose Urdu to communicate 
in their work places being the official language of the state. Among the 
subjects of study nearly 30%use English in formal occasions and 5% 
choose Kashmiri.  
From the discussion above one can see that Burushaski is the 
dominant language in all the three groups of domains under 
investigation, although actual percentages are slightly different from 
domain to domain as fig. 4.10 shows. 
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Fig.4.10: A Comparison of Language use in three domain groups 
 
Burushaski has complete dominance in the Home domain. In the 
unpredictable mixed group domain the use of Burushaski declines 
drastically while as in predictable mixed group domain the use of 
Burushaski declines slightly. The use of other languages increased 
accordingly in both unpredictable and predictable mixed group 
domain. It is interesting to note that Balti strictly remains confined in 
the Home domain. However, language use in all domains points 
towards one conclusion that Burushaski language vitality is very strong 
among Burushos in Kashmir valley.  
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urushos, the community under study, comprise minority group in 
the Kashmir valley and have been living in here from past 120 
years. In spite of being a minority community, Burushos have 
maintained their language and culture and have kept themselves 
distinct from the main stream society. The main objective of the 
present study has been an attempt to explore the sociolinguistics of 
Burusho speech community their languages, acquisition and use in 
diverse social domain, language attitudes, claimed proficiency of 
Burushaski vis-à-vis other languages spoken by the community.  
The present study is based on the data collected from 76 language 
respondents during an intensive field work. The language respondents 
have been divided in social variables viz a) Age and b) Gender. 
Education although may be a significant social variable in some other 
studies but in the present study it has been observed that Burushos are 
educated across age and gender. The pilot survey has given the idea 
that education is not a relevant sociolinguistic variable to measure the 
issues related to the present study. 
The study has given the following sociolinguistic outline about the 
Burushaski speech community: 
1. Linguistically Burushos are acquainted with languages like 
Burushaski, Balti, Kashmiri, Urdu and English. 
2. Burushos acquisition of these languages and their functions in 
various social domains vary. The sociolinguistic parameters 
B 
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evolved in the speech community play a considerable role in 
acquisition and use of these languages. 
3. Burushaski language is mostly acquired in the home domain. 
4. Urdu is usually acquired at home as well as the school. Urdu 
is ascribed a more positive value than Kashmiri by the 
Burushos as Urdu is considered a language of education and 
literacy. 
5. Kashmiri, is acquired from surrounding environment which 
includes neighborhood, school etc. The Kashmiri language to 
be the part of their linguistic repertoire is obligatory and not 
optional. 
6. English is acquired from educational institutions.  
7. Burushos are quite sensitive towards their language and 
culture. They want to preserve their language and cultural 
legacy here in Kashmir in spite of the fact that they comprise a 
myopic social class in Kashmiri society. 
8. Highest Claimed proficiency is in Urdu followed by 
Burushaski. Considering inclusion of reading and writing 
skills which are higher in Urdu. 
9. The Claimed proficiency of Burushaski is highest among the 
Middle aged males (MM).The possible reason for this 
variation may be due to the fact that Middle aged males are 
relatively more conscious for linguistic vitality of Burushaski. 
Since this group is a transitional group and may have the 
feeling to maintain Burushaski for their identity. 
10. The Claimed proficiency of Kashmiri is highest among 
Middle aged males(MM).The density of communication of 
middle aged male group is quite thick because of various 
reasons and few are mentioned below: 
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a. Mostly this group is earning source for the family. The 
majority of the group earn through government sector 
.The Government sector is dominated by the Kashmiri 
linguistic group. Thus, it becomes indispensable for this 
group to interact with their fellow beings in Kashmiri 
language. With the result this group relatively develops 
close affinity with Kashmiri language. 
b. This social group develops social relationship in their 
surroundings and in their offices with Kashmiri speakers. 
This also enhances linguistic affinity of this group to 
Kashmiri speakers. 
c. The respective families also engage this group for 
shopping various domestic and other items. Most of the 
shopkeepers are Kashmiri speakers. Therefore the 
frequent rapport with Kashmiri speakers is obvious. 
11. The Claimed proficiency level in Urdu remains consistent 
across all the age groups among Burushos due to the fact that 
Urdu is placed at second number after Burushaski in their 
home domain for communicative purposes. Therefore, the 
consistency in claimed proficiency found in Urdu in the 
present study is apparent. As all the age groups across all the 
social variables hold the view that Urdu is the language which 
cannot be disposed for healthy survival. 
12. The Claimed proficiency of English is highest in Young aged 
males (YM). It is due to the reason that the educational 
institution from which they get their education the medium of 
instruction is English. The exposure to mass media is high 
among the young males in comparison to their older 
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counterparts. More over young males are  more mobile and 
have more exposures towards the English language.  
13. The Old aged female group(OF)has lower claimed proficiency 
in English as compared to Middle aged female group (MF)and 
Young aged female group(YF) is due to the fact that old 
females are relatively less educated confined mainly to their 
home domain and have less exposure to the mass media.  
14. Language use in 5 domains was discussed respectively. 
According to the use of Burushaski 5 domains were grouped 
into 3 main domain groups: 
 
a) The home domain 
b) The unpredictable mixed group domain. 
c) The predictable mixed group domain. 
15. It was revealed that Burushaski language has absolute 
dominance in the home domain (fig. 4.4). Over 90 % of the 
speakers speak Burushaski in home domain. This indicates 
strong vitality of Burushaski language. 
16. In the mixed group domain, the use of Burushaski is not as 
dominant as in the home domain (fig. 4.5and 4.6). 19% of the 
speakers reported that they use Burushaski in unpredictable 
mixed group domain while as in predictable mixed group 
domain use of Burushaski raises to 87%. In the unpredictable 
mixed group domain the use of Burushaski declines 
drastically while as in predictable mixed group domain the use 
of Burushaski declines slightly. The use of other languages 
increased accordingly in both unpredictable and predictable 
mixed group domain. It is interesting to note that Balti strictly 
remains confined in the Home domain. However language use 
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in all domains points towards one conclusion that Burushaski 
language vitality is very strong among Burushos in Kashmir 
valley.  
17. Language attitudes of Burushaski people were investigated 
from the broader perspective including attitudes towards 
Burushaski language and related cultural issues, and attitude 
towards other Burushaski speakers. Discussion in chapter 3 
revealed that most of the respondents had positive attitudes 
towards Burushaski language, culture and other Burushaski 
speakers (See fig. 3.7 and 3.8). 
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APPENDIX-I 
QUESTIONNAIRE 
A) Background Information 
1. Name 
 
2. Address 
 
3. Age 
 
4. Sex 
 
5. Occupation 
 
6. Literacy 
 
Illiterate ( )                    Literate (   ) 
 
If educated, please give the name and addresses of the 
educational institutions you have attended please give the 
medium of instruction as well. 
Level of education Educational institution Medium of instruction 
Up to 5
th
   
Up to 8
th
   
9
th
 to 10
th
   
11
th
 to 12
th
   
Graduation   
Post graduation   
 
7. Do you live in nuclear family or Joint family? 
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B) Language Proficiency 
8. Indicate your knowledge of Burushaski in terms of skills used by 
putting tick (√) in appropriate box. 
 Very good Good Moderate Very little Nil 
Understand       
Speak      
Read      
Write      
 
9. Indicate your knowledge of Balti in terms of skills used by 
putting tick (√) in appropriate box. 
 Very good Good Moderate Very little Nil 
Understand       
Speak      
Read      
Write      
 
10. Indicate your knowledge of Kashmiri in terms of skills used by 
putting tick (√) in appropriate box. 
 Very good Good Moderate Very little Nil 
Understand       
Speak      
Read      
Write      
 
 
Appendix-I 
 
Department of Linguistics IV 
 
11. Indicate your knowledge of Urdu   in terms of skills used by 
putting tick (√) in appropriate box. 
 Very good Good Moderate Very little Nil 
Understand       
Speak      
Read      
Write      
 
12. Indicate your knowledge of English in terms of skills used by 
putting tick (√) in appropriate box. 
 Very good Good Moderate Very little Nil 
Understand       
Speak      
Read      
Write      
 
13. Where did you learn the languages you know? 
Context of learning Languages 
Burushaski Balti Kashmiri Urdu English 
In Home      
At school      
Environment      
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c) Language use 
14. What language do you use at home? 
Role relations Languages 
Burushaski Balti Kashmiri Urdu English 
Grandfather      
Grandmother      
Father      
Mother      
Spouse      
Children      
 
15. If at school, what language do you speak at school? Please 
indicate them by putting tick (√) in appropriate box.  
 
Language spoken at school Burushaski Kashmiri Urdu English 
With teacher inside classroom     
With teacher outside classroom     
With friends in the classroom     
With friends outside classroom     
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16. Which language do you speak at market? 
 
Language spoken at 
Market 
Burushaski Kashmiri Urdu English 
With Burushaski speakers     
With Non-Burushaski 
speakers 
    
With an acquaintance     
 
17. Which language do you speak at Workplace? 
 
Language spoken at 
Workplace 
Burushaski Kashmiri Urdu English 
Talking to colleagues     
Talking with 
clients/customers 
    
Talking with leader/boss     
 
18. Which language do you use for religious purposes? 
 
Language used for 
religious purposes 
Burushaski Kashmiri Urdu English 
Asking God for something 
 
    
Talking to other 
worshippers in mosque 
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D) Attitude towards Burushaski language, speaker, and culture 
19. Do young people in your area speak Burushaski well, the way the 
old people speak it? 
a) Yes            b) No 
20.  Should a Burusho be able to speak Burushaski? Why? 
           a) Yes             b) No 
21. Do you think that Burushaski has a written form? If yes which? 
         a) Yes              b) No 
22. Should there be a Burushaski Orthography that records folk 
literature? 
         a) Yes              b) No 
23. Should you keep speaking Burushaski? Why? 
         a) Yes              b) No 
24. If there is no Burushaski language in use is there no Burusho 
culture? 
        a) Yes                b) No 
25. If you will go to market sell a goat if two people offer the same 
price at the same time, one speaks Burushaski and other speaks 
Kashmiri. To whom would you sell goat? 
      a)Burushaski        b)Kashmiri       c)Either 
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26. When two people come to your locality, to hire labor, if both will 
pay same amount of wages, one speaks Burushaski and other 
speaks Kashmiri, for whom would you choose to work? 
 a)Burushaski               b)Kashmiri          c)Either 
27. When you go to see a doctor in a Hospital, if two doctors are 
specialized in the same area, one speaks Burushaski and another 
speaks Kashmiri. From whom would you ask help? 
 a)Burushaski         b)Kashmiri           c)Either 
28. If a play is shown on T.V one is shown in Burushaski and another 
shows its Kashmiri translation. Which one would you prefer to 
watch? 
 a)Burushaski       b)Kashmiri        c)Either 
29. If there are two schools in your locality one uses Burushaski and 
another uses Kashmiri/Urdu/English as medium. Which one would 
you send your children to? 
 a)Burushaski          b)Kashmiri          c)Either 
30. If you wanted   to marry .What would you want your spouse to be? 
 a)Burushaski       b)Kashmiri         c)Either 
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Map of India showing location of Jammu and Kashmir 
 
 
Latitude: 32
o 
17′ to 36o 58′ N  
Longitude: 73
o 
26′ to 80o 30′ E 
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Appendix-V 
Map showing the area of Burushaski speakers under study 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
